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Technical Data,Safety Instructions, Specified Conditions of Use,
EC-Declaration of Conformity, Mains connection, Maintenance, Symbols

Please read and save
these instructions!

Technische Daten, Sicherheitshinweise, BestimmungsgeméaRe Verwendung,

CE-KonformitétserkIérunﬁ, Netzanschluss, Wartung, Symbole

Bitte lesen und
aufbewahren!

Caractéristiques techniques, Instructions de sécurité, Utilisation conforme aux
prescriptions, Declaration CE de Conformité, Branchement secteur, Entretien, Symboles

Priere de lire et de
conserver!

Dati tecnici,Norme di sicurezza,Utilizzo conforme, Dicharazione di Conformita
CE, Collegamento alla rete, Manutenzione, Simboli

Si prega di leggere le
istruzioni e di conservarle!

Datos técnicos, Instrucciones de seguridad, Aplicacién de acuerdo a la finalidad,
Declaracion de Conformidad CE, Conexidn eléctrica, Mantenimiento, Simbolos

Leay conserve estas
instrucciones por favor!

Caracteristicas técnicas, Instrugdes de seguranca, Utilizagao autorizada, Por favor leia e conserve em

Declaracéo de Conformidade CE, Ligacao a rede, Manutencéo, Symbole

seu poder!

Technische gegevens, Veiligheidsadviezen, Voorgeschreven gebruik van het
systeem, EC-KonformiteitsverkIarinﬁ, Netaansluiting,Onderhoud, Symbolen

Lees en let goed op
deze adviezen!

Tekniske data, Sikkerhedshenvisninger, Tilteenkt formal,

CE-Konformitetserklaering, Nettilslutninc.;, Vedligeholdelse, Symboler

Veer venlig at laese og
opbevare!

Tekniske data, Spesielle sikkerhetshenvisninger, Formalsmessig bruk,
CE-SamsvarserkIaerinﬁ, Nettilkoglinﬁ, Vedlikehold, Symboler

Vennligst les og
oppbevar!

Tekniska data, Sakerhetsutrustning, Anvand maskinen Enligt anvisningarna, CE-

Forsakran, Nétanslutning, Skotsel, Symboler

Var god las och tag tillvara
dessa instruktioner!

Tekniset arvot, Turvallisuusohjeet, Tarkoituksenmukainen kéytto,
Todistus CE-standardinmukaisuudesta, Verkkoliitanta, Huolto, Symbolit

Lue ja sailyto!

Texvika atolxela, Eiikeo unobelgelo aopaAelaa, Xpnon CUNpGVa e TO OKOTIO TPOOPICHOU,
AnAwOn TIOTONTAO €K, XuvEEaN 0TO NAEKTPIKO BIKTVO, uvnpEnan, ZupBoAa

MNapakaro apdote
TIG KA PUAGETE TIg!

Teknik veriler, Glvenliginiz icin talimatlar, Kullanim, CE uygunluk beyanice, Sebeke

bag“ lantisi, Bakim, Semboller

Lutfen okuyun ve
saklayin

Technicka data , Speciélni bezpe¢nostni upozornéni, Oblast vyuziti,

Ce—erohlé§enl'oshodé PFieo'enina sit, Udrzba, Symboly

Po piecéteni uschovejte

Technické Udaje, Specidlne bezpe¢nostné pokyny, Pouzitie podla predpisov,

CE»Vthésenie konformitx, Sietova Erieo'ka, Udrzba, Symboly

Prosim precitat a
uschovat!

Dane techniczne, Specialne zalecenia dotyczace bezpieczeristwa, Uzytkowanie zgodne z Prosimy o uwazne przeczytanie i przestrzeganie
przeznaczeniem, Swiadectwo zgodnosci ce, Podftaczenie do sieci, Gwarancja, Symbole zalecen zamie szczonych w te] instrukcii.

Muiszaki adatok, Kildnleges biztonsagi tudnivalok, Rendeltetésszer(i hasznélat,

Ce-azonosséai nxilatkozat, Haldzati csatlakoztatés, Karbantartas, Szimbélumok

Olvassa el és
drizze meg

Tehni¢ni podatki, Specialni varnostni napotki, Uporaba v skladu z namembnostjo,

Ce-izjava o konformnosti, Omrezni ﬁrikl‘uéek VzdrZzevanje,Simboli

Prosimo preberite in
shranite!

Tehnicki podaci, Specijalne sigurnosne upute, Propisna upotreba,

CE-Izjava konformnosti, Prikljucak na mrezu, Odrzavanije, Simboli

Molimo procitati i
sacuvati

Tehniskie dati, Specialie droSibas noteikumi, Noteikumiem atbilstoss izmantojums,
Atbilstiba CE normam, Tikla pieslégums, Apkope, Simboli

Pielikums lietoSanas
pamacibai

Techniniai duomenys, Ypatingos saugumo nuorodos, Naudojimas pagal paskirt],
CE Atitikties pareiskimas, Elektros tinklo jungtis, Techninis aptarnavimas, Simboliai

PraSome perskaityti ir
neiSmesti!

Tehnilised andmed, Spetsiaalsed turvajuhised, Kasutamine vastavalt otstarbele,
EU Vastavusavaldus, Vorku iihendamine, Hooldus, Stimbolid

Palun lugege labi ja hoidke
alal!

TexHuyeckve faHHble, PekomeHaaumm no TexHnke 6e3onacHocTy, lMoxanyicTa, NPOYTUTE 1 COXPaHUTE

Vicnonb30- Bavie, Moaknioyenve k anektpocetn, Obcnyxueaxve, CMBONbI

TexHudecku gaHHu, Cneumantu ykasaHns 3a 6e3onacHocT, 3nonasaHe no npeaHasHayexue,
CE-/leknapauys 3a CboTBeTCTBME, CBbP3BaHE KbM Mpexarta, Moaapbxka, Cumeom
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Mons npoyetete n
3anasete!

ENGLISH
DEUTSCH
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NEDERLANDS

DANSK
NORSK
SVENSKA
SUOMI
EAAHIKA
TURKCE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
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HRVATSKI
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Accessoire
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Acessorio
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Tilbehor
Tilbehor
Tillbehor
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E€apmuata
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Prislusenstvo
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TECHNICAL DATA

Nominal power output ...
Rated output...............
No-load speed, 1st gear
No-load speed, 2nd gear..
== Speed under load max., 1st gear
Speed under load max., 2nd gear ..
Percussion rate max...
Drilling capacity, 1st gear..
Drilling capacity, 2nd gear
Drive shank ................
Gear neck diameter
== Veight without cable ..
== Typical weighted acceleration in the hand-arm area....
== Typical A-weighted sound levels:
Sound pressure level (K=3dB(A))....
Sound power level (K=3dB(A)
Measured values determined according to EN 60 745.

SAFETY INSTRUCTIONS

Please pay attention to the safety instructions in the attached
leaflet!

= Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of control
can cause personal injury.

When working with large drill diameters, the auxiliary handle
must be fastened in a right angle with the main handle (see
illustrations, section “Twisting the handle”).

The built-in friction clutch only reacts to jerky locking, which is
why you should always use the additional handle.

Appliances used at many different locations including open air
must be connected via a current surge preventing switch.

Always wear goggles when using the machine. It is
recommended to wear gloves, sturdy non slipping shoes and
apron.

Sawdust and splinters must not be removed while the machine is
running.

The dust that arises when working with this tool can be
detrimental to health and therefore not reach the body. Wear a
suitable dust protection mask.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out
any work on the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine.
Always lead the cable away behind you.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The diamond drill can be used to drill with diamond dry drill bits.
With drill chuck mounted the machine is suitable for percussive

drilling in rock and drilling holes in wood and steel. The machine
is not suitable for wet drilling in concrete.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

== \\Ve declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized
documents. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, in accordance with the regulations 98/37/EC,
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MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the system
voltage indicated on the rating plate. It is also possible to connect
to sockets without an earthing contact as the design conforms to
safety class Il

PROTECTION OF MOTOR IN CASE OF OVERLOAD

Motor protection device controlled by motor load. The machine
will slowly continue to run in order to cool the motor down. After
sufficient cooling machine can be restarted by switching off and
on again.

SOFT PERCUSSION

Depending on the material that is to be machined, soft
percussion ma%/ result in a sharp reduction in drilling time or a
longer tool life for the diamond segments.

ADVICE FOR OPERATION

To gain a better drill progress take out the centre bit after having
reached a depth of about 10-15 mm. Insert core cutter into the
existing groove and let machine run up smoothly.

Bore-holes which don’t have to be applied exactly can be drilled
without a centre bit. For that purpose apply the core cutter
slantingly and put the machine slowly straight when a depth of
about 5 mm has been reached. (This is only possible when using
short core cutters!)

If drill cores should come loose, take core cutter from the material
and remove drill cores.

For best performance the diamond segments should be
“roughed-up” to expose the fragments of diamond: To expose the
diamond fragments rub surface of segments with stone

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list
of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the machine.

Accessory - Not included in standard
equipment, available as an accessory.

/
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Nennaufnahmeleistung ...
== Abgabeleistung................
Leerlaufdrehzahl im 1. Gang
Leerlaufdrehzahl im 2. Gang ...
Lastdrehzahl max. im 1. Gang
Lastdrehzahl max. im 2. Gang
Leerlaufschlagzahl max.
Bohr-g im 1. Gang...
Bohr-g im 2. Gang...
Bohrspindel ..
Spannhals-g .....
== Gewicht ohne Netzkabel ..
== Typisch bewertete Beschleunigung im Hand-Arm-Bereich
== Typische A-bewertete Schallpegel:

Schalldruckpegel (K=3dB(A)

Schalleistungspegel (K=3dB(A))...
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise der beiliegenden Broschire beachten!

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die mit dem Gerét gelieferten Zusatzhandgriffe.
Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Bei grolen Bohrdurchmessern muss der Zusatzhandgriff
rechtwinklig zum Haupthandgriff befestigt werden (siehe auch im
Bildteil, Abschnitt "Handgriff verdrehen").

Die eingebaute Rutschkupplung spricht nur bei ruckartigem
Blockieren an, deshalb Zusatzhandgriff immer benutzen.

Steckdosen in AuRBenbereichen miissen mit Fehlerstrom-
Schutzschaltern ausgeristet sein. Das verlangt die
Installationsvorschrift fir Ihre Elektroanlage. Bitte beachten Sie
das bei der Verwendung unseres Gerétes.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und
Schiirze werden empfohlen.

Spéane oder Splitter durfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete
Staubschutzmaske tragen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlielen.
== AnschluRkabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine

fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine
wegflihren.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Diamantbohrmaschine ist einsetzbar zum Bohren mit
Diamant-Trockenbohrkronen. Mit aufgesetztem Bohrfutter ist die
Maschine geeignet zum Schlagbohren in Gestein und zum
Bohren in Holz und Stahl. Die Maschine ist nicht geeignet zum
Nassbohren in Beton.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemafn
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

== Wir erklren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit
== den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-
3-2, EN 61000-3-3, geméf& den Bestimmungen der Richtlinien

98/37/EG, 89/336/EWG
Volker Siegle
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NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlief3en.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt mdéglich,
da ein Aufbau der Schutzklasse II vorliegt.

BELASTUNGSABHANGIGER MOTORSCHUTZ

Bei hoher Motoriberlastung wird der Uberlastschutz ausgeldst.
Die Maschine lauft langsam weiter zum Kiihlen der
Motorwicklung. Erst nach ausreichender Kiihlung ist ein
Einschalten der Maschine mdglich, hierzu Maschine aus- und
wieder einschalten.

SOFTSCHLAG

Abhéngig vom zu bearbeitenden Werkstoff, kann der Softschlag
eine deutliche Reduzierung der Bohrzeit oder eine langere
Standzeit der Diamantsegmente bewirken.

ARBEITSHINWEISE

Zum Erreichen eines groBeren Bohrfortschritts nach ca 10-15
mm Bohrtiefe den Zentrierbohrer herausnehmen, Bohrkrone in
vorhandene Rille einsetzen und Maschine langsam anlaufen
lassen.

Bohrungen welche nicht exakt angesetzt werden miissen,
kénnen ohne Zentrierbohrer durchgefiihrt werden.

Hierzu die Bohrkrone schrag ansetzen und ab einer Bohrtiefe
von ca. 5 mm die Maschine langsam gerade richten. (Nur bei
kurzen Bohrkronen mdglich).

Sollten sich Bohrkerne I6sen, Bohrkrone aus dem Material
herausziehen und Bohrkerne entfernen.

Eine gescharfte Bohrkrone erleichtert die Anwendung und den
Bohrfortschritt. Scharfméglichkeiten: In Kalksandstein oder in
einer Scharfplatte

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus
der Steckdose ziehen.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

/
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Puissance nominale de réception
== Puissance utile
== \/itesse de rotation 1ére vitesse
= \/itesse de rotation 2éme vitesse
== \litesse de rotation en charge 1ére vitesse
Vitesse de rotation en charge 2éme vitesse
Percage a percussion max.
@ de pergage dans 1ére vitesse
@ de pergage dans 2éme vitesse
Broche de percage
@ du collier
Poids sans cable de réseau
Accélération type évaluée au niveau du bras et de la main
Niveaux sonores type évalués:

Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))

Niveau d'intensité acoustique (K=3dB(A)) ...
Valeurs de mesure obtenues conformément a la norme européenne 60

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Respecter les instructions de sécurité se trouvant dans le prospectus ci-
= joint.

Portez une protection acoustique. Linfluence du bruit peut provoquer
la surdité.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps que
I'appareil. La perte de contréle peut mener a des blessures.

Pour effectuer de grands diametres de pergage, la poignée
supplémentaire doit &tre montée perpendiculairement a la poignée
principale. Voir aussi les figures se trouvant dans le chapitre « Ajustement
de la poignée ».

Laccouplement a friction intégré ne réagit que lors d'un blocage brusque.
Cest pourquoi il faut toujours utiliser la poignée supplémentaire.

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équipées de
= disjoncteurs différentiel conformément aux prescriptions de mise en place
de votre installation électrique. Veuillez en tenir compte lors de I'utilisation
de notre appareil |

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la machine.
Des gants de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter
un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de courant.
Ne raccorder la machine au réseau que si linterrupteur est en position
arrét.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ
d'action de la machine. Toujours maintenir le cable d'alimentation a
I'arriére de la machine.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours
faire attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La perceuse au diamant peut étre utilisée pour percer avec des
couronnes de pergage diamantées seches. Si le mandrin de serrage
est mis en place, la machine convient au percage a percussion dans la
pierre ainsi qu'au pergage dans le bois et 'acier. La machine ne
convient pas au pergage dans le béton avec apport d'eau.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN61000-3-2, EN61000-3-
3, conformément aux réglementations 98/37/CE, 89/336/CEE
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BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement & un courant électrique monophasé et
uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique. Le
raccordement a des prises de courant sans contact de protection est
également possible car la classe de protection Il est donnée.

PROTECTION DE SURCHARGE DU MOTEUR

Dispositif de protection du moteur déclenché par le niveau de charge.
La machine continue de fonctionner lentement de maniére a refroidir le
moteur. Aprés un refroidissement suffisant, un redémarrage de la
machine est possible ; arréter la machine, puis la remettre en marche.

PERCUSSION PEUT MENER

Selon le matériau a usiner, la percussion peut mener a une nette
réduction du temps de pergage ou & une plus longue durée de vie des
segments diamantés.

CONSEILS PRATIQUES

Afin d'obtenir une progression de pergage plus élevée, enlever le foret
de centrage aprés avoir atteint une profondeur d’alésage d’environ 10 a
15 mm, ensuite introduire la couronne de forage dans la rainure
existante et mettre la machine en marche a une vitesse modérée.

Pour des pergages sans précision particuliére, il est possible de
travailler sans foret de centrage. Pour cela, incliner légérement la
couronne diamantée au départ de 'opération, puis, dés que la
profondeur de 5 mm est atteinte, redresser lentement la machine. (Ceci
n'est possible que pour des couronnes diamantées courtes.)

Lorsquil y a des carottes se détachant du matériau, retirer la couronne
diamantée du matériau et enlever celles-ci.

Une couronne diamantée affitée facilite I'utilisation de la machine et la
progression du travail. Afftitage possible dans des briques de sable
calcaire ou dans une plaque d’affitage.

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

N'utiliser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour des pieces
dont 'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux stations
de service apres-vente Milwaukee (voir brochure Garantie/Adresses
des stations de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste
jointe) ou directement & Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StralRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche
de la prise de courant.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

/
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Potenza assorbita nominale ....
Potenza erogata...................

Numero di giri a vuoto in 1. veloci
Numero di giri a vuoto in 2. Velocita..
Numero di giri a carico, max. in 1. velocit:
Numero di giri a carico, max. in 2. Velocita .
Percussione a pieno, max.
@ Foratura in 1. velocita.
@ Foratura in 2. velocita.
Attaco mandrino ..

Peso senza cavo di rete

Accelerazione tipica valutata nell'area mano-braccio...

Livello sonoro classe A tipico:
Livello di rumorosita (K=3dB(A)
Potenza della rumorosita (K=3dB(A))..

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

NORME DI SICUREZZA

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la
sicurezza, nel volantino allegato.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all'udito.

Utilizzare I'utensile con la sua impugnatura supplementare.
La perdita di controllo potrebbe causare danneggiamenti
all'utilizzatore.

Quando si lavora con punte di grande diametro, I'impugnatura
supplementare deve essere ben fissata ad angolo retto con
I'impugnatura principale (vedere figura Sezione “Inserire
I'impugnatura”).

L’accoppiamento elastico montato reagisce solo in caso di blocco
brusco, pertanto utilizzare sempre I'impugnatura supplementare.
Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza per guasti di corrente.
Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per
la respirazione e per 'udito, oltre ai guanti di protezione.

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre ['utensile & in funzione.
La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata
mascherina protettiva.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione “OFF”.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall’area di lavoro
dell’attrezzo.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

UTILIZZO CONFORME

Il trapano puo essere utilizzato per la foratura con punte
diamantate a secco. Con un apposito autocentrante il trapano &
ideale per la foratura a percussione in roccia e per la foratura in
legno ed acciaio. L'attrezzo non & adatto per la foratura ad umido
in calcestruzzo.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti normative
e ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in base alle prescrizioni delle

direttive CE98/37, CEE 89/336
Volker Siegle
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COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di
voltaggio indicato sulla piastra. E’ possibile anche connettere la
presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo
schema conforme alla norme di sicurezza di classe II.

MOTORE SOVRACCARICATO

Protezione del motore contro il sovraccarico. L'apparecchio
lavora lentamente per il raffreddamento del motore. Dopo un
reffreddamento sufficiente é possibile riattivare I'apparecchio, per
cui, spegnere e riaccendere.

COLPO SOFT

A seconda del materiale da lavorare, il colpo soft pud causare
una notevole riduzione del tempo di trapanatura oppure una
maggiore vita utile dei segmenti diamantati.

ISTRUZIONI D‘USO

Dopo aver raggiunto un buon livello di foratura, cioé ad una
profondita del foro di circa 10-15 mm, togliere la punta da centri,
inserire la corona a forare nell'apposita scanalatura e azionare
I'utensile ad un numero di giri ridotto.

Quando si devono eseguire forature non precise si puod trapanare
senza la punta di centraggio. Inserire la corona e mettere la
macchina in posizione diritta fino a quando non si raggiunge una
profondita di ca. 5 mm. (E’ possibile usando solo punte corte!!!)
Componenti del sistema di perforazione a secco con tecnica al
diamante senza aspiratore polvere.

Se la corona si dovesse svitare, togliere dalla corona il materiale
€ rimuovere la carota.

Una corona a forare ben affilata consente un utilizzo piu agevole
e migliori e piu rapidi risultati di foratura: Modalita di affilatura:
nella pietra arenaria o su apposita piastra

MANUTENZIONE
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio Milwaukee.
Linstallazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti
dall'Milwaukee va preferibilmente effettuata dal servizio di
assistenza clienti Milwaukee (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi
Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto al
seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come accessorio.
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DATOS TECNICOS

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Potencia de salida nominal
Potencia entregada
Velocidad en vacio en primera marcha
Velocidad en vacio 22 velocidad
Velocidades en carga max. en primera marcha ...........cccccoocvevericicnnce
Velocidades en carga max. 22 velocidad
Frecuencia de impactos
Diadmetro de taladrado en 12 velocidad
Diametro de taladrado en 22 velocidad
Eje de accionamiento
@ del collar de sujecion
Peso sin cable
Aceleracion compensada en el sector mano y brazo
Niveles acusticos tipicos compensados A:

Presién acustica (K=3 dB(A(?&

Resonancia acustica (K=3dB(A))
Determinacion de los valores de medicién segtin norma
EN 60 745.

Preste atencion a las instrucciones de seguridad del libro adjunto.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

jUtilice las empufiaduras auxiliares suministradas con la
herramienta! La pérdida de control de la herramienta puede causar
accidentes

Cuando se trabaje en grandes didmetros, se debe colocar la
empufiadura auxiliar en angulo recto con respecto a la empuriadura
principal (ver ilustracién, seccion (girar la empufiadura”)

El acoplamiento de resbalamiento instalado reacciona unicamente en
el caso de movimientos bruscos. Emplee por ello siempre la manija
adicional.

Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico, para su seguridad personal, segin
normas establecidas para instalaciones eléctricas de baja tension.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de )
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi como es
recomendable usar protectores auditivos.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la
salud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por
ello una mascara protectora contra polvo.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Enchufar la maquina a la red solamente en posicion desconectada.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
maquina.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los
cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La perforadora de diamante puede emplearse para perforar con
coronas de diamante para perforacion en seco. Al montar el
portabrocas en la maquina, puede emplearse la misma para la
perforacién de percusion en rocas y para efectuar perforaciones en
madera y acero. La maquina no es adecuada para el perforado en
himedo en hormigon.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su
uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto
esta en conformidad con las normas o documentos normalizados
siguientes. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, de acuerdo con las regulaciones 98/37/CE, 89/336/CE
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CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofésica y solo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a la
Clase de Seguridad II.

PROTECTOR DEL MOTOR DEPENDIENTE DE LA CARGA

Dispositivo de proteccion del motor controlado por la carga del motor.
La maquina continuara girando lentamente para enfriar el motor.

Despues de que se haya enfriado suficientemente, puede reanudarre
el funcionamiento normal parando y arrancando la maquina de nueo.

PERCUSION SUAVE

Dependiendo del material a tratarse, el golpe ablandador puede
provocar una reduccion notable del tiempo de perforacion o un
tiempo mayor de duracion de los segmentos de diamante

SUGERENCIAS DE TRABAJO

Para avanzar mas, quite la broca de centraje después de haber
alcanzado una profundidad de unos 10-15 mm. Inserte la broca de
corona en la ranura existente y deje la maquina trabajar
desahogadamente.

Los orificios que no tengan que tener una gran precision se pueden
taladrar sin broca de centraje. Para ello, aplique la broca de corona
diagonalmente y ponga la maquina lentamente en posicion recta
cuando haya alcanzado una profundidad de aproximadamente 5 mm.
(jEsto sdlo es posible cuando se utilizan brocas de corona cortas!)

Si se parte del redondo macizo de ladrillo, retire la broca y extraigalo
cuando la maquina se haya parado.

Para obtener el mejor rendimiento, los dientes de diamante no deben

estar gastados. Para dejar vivos los cantos de diamante, frote las
superficie de los dientes con una piedra de afilar diamante.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en
todo momento.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos Milwaukee.
Piezas cuyo recambio no esta descrito en las instrucciones de uso,
deben sustituirse en un centro de asistencia técnica Milwaukee (Consulte
el folleto Garantia/Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por
favor indique el nimero de impreso de diez digitos que hay en la etiqueta
y pida el despiece a la siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a
cabo cualquier trabajo en la maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

/
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Poténcia absorvida nominal ....
Poténcia de saida.................
N° de rotagbes em vazio na 1.2 velocidade.
N° de rotages em vazio na 22 velocidade....
== Velocidade de rotagdo maxima em carga na 1.% velocidade..
Velocidade de rotagdo maxima em carga na 22 velocidade..
Frequéncia de percussdo max
o de furo em 12 velocidade..
o de furo em 22 velocidade..
Veio da bucha.........
o da gola de aperto
Peso sem cabo de ligagdo a rede ..
Aceleragdes tipicas avaliadas na area da mao/brago..
Valores tipicos e ponderados pela escala A para o ruido
Nivel da pressao de ruido (K=3dB(A))....
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))...
Valores de medida de acordo com EN 60 745.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Observar as instrugdes de seguranga na folha!

Sempre use a protecgao dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o
aparelho. A perda de controlo pode causar feridas.

No caso de grandes didmetros de furo, o punho adicional tem
que ser fixado perpendicularmente ao punho principal. Ver
também na parte de imagens, sec¢do “Rodar punho”).

== O acoplamento de atrito integrado so é activado em caso de
bloqueio brusco. Por conseguinte, usar sempre a pega adicional.

Aparelhos n&o estacionarios, utilizados ao ar livre, devem ser
protegidos por um disjuntor de corrente de defeito.

Usar sempre 6culos de proteccéo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizagéo de luvas de protecgdo, protectores
para os ouvidos e méascara anti-poeiras.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por
isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de
protecgao contra p6 apropriada.

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina, tirar a ficha
da tomada.

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

Manter sempre o cabo de ligagao fora da zona de acgéo da
maquina.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que
nao sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes de gas e
agua.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A furadadeira com pontas de diamante pode ser utilizada para
perfurar com coroas de perfuragéo a seco de diamante. Com o
mandril de brocas sobreposto, a maquina é apropriada para a
perfuragdo de percussé@o em pedras e para perfurar madeira ou
aco. A maquina é apropriada para a perfuragao por via hiumida
em betéo.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
== qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, conforme as disposi¢des das directivas 98/37/CE,
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LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofésica e s6 a tenséo de
rede indicada na placa de poténcia. A conex&o as tomadas de
rede sem contacto de segurana também é possivel, pois trata-se
duma construgédo da classe de protecgao II.

PROTECCAO DO MOTOR EM FUNGAO DA CARGA

Forte sobrecarga do motor. A maquina continua a rodar
lentamente para arrefeciemento do enrolamento domotor. S6 é
possivel ligar a maquina passado um periodo de arrefecimento.
Paratal desligar e voltar a ligar a maquina.

PERCUSSAO SUAVE

Consoante o material a trabalhar, o sistema de percuss&o suave
pode reduzir manifestamente o tempo de perfuragéo ou
prolongar a duragao dos segmentos de diamante.

SUGESTORS PARA OPERACAO

Para obter um maior avango do furo, extrair a broca de centragem
quando o furo atingir cerca de 10-15 mm, introduzir a broca de
coroa na ranhura existente e comegar a furar com velocidade lenta.

Furos, que ndo necessitem de ser apontados com precisdo, podem
ser executados sem broca de centragem. Para tal, inclinar a broca
de coroa e endireitar lentamente a maquina a partir de uma
profundidade de corte de cerca de 5 mm. (S6 possivel com brocas
de coroa curtas.)

Se a broca ficar solta, retire a coroa do material e retire a broca.

Uma broca de coroa afiada é de utilizacéo mais facil e fura mais
rapidamente. Possibilidades de afiar: Em arenito calcario ou numa
pedra de afiar

MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da
maquina.

Utilizar unicamente acessorios e pecas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituicdo de um componente nao
tenha sido descrita nas instrugdes, sera de toda a conveniéncia
mandar executar esse trabalho a um Servigo de Assisténcia
Milwaukee (veja o folheto Garantia/Enderegos de Servigos de
Assisténcia).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia de dez nimeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Acessorio - N&o incluido no eqipamento
normal, disponivel como acessorio.

/
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Nominaal afgegeven vermogen .
== Afgegeven vermogen ..............
== Onbelast toerental in 1e versnelling ..
== Onbelast toerental in 2e versnelling ..
Belast toerental max. in 1e versnelling.
Belast toerental max. in 2e versnelling.
Aantal slagen max..
Boor-g in 1e versnel
Boor-g in 2e versnelling
Booras...........
Spanhals @ ...
Gewicht, zonder snoer ..
Karakteristieck gemeten versnelling in hand-armbereik ...
Karakteristiek -gewo?(en geluidsniveau:
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A))...
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Veiligheidsrichtlijnen ven bijgaande brochure in acht nemen!

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies
aan controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Bij werken met grote boordiameters dient de extra handgreep in
een rechte hoek met de hoofdhandgreep te worden bevestigd
(see tevens illustraties, sectie “Handgreep verdraaien”).

De geintegreerde slipkoppeling wordt alléén geactiveerd in geval
van plotselinge blokkering, gebruik daarom steeds de extra
handgreep.

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar aangesloten worden.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden
aanbevolen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De diamantboormachine is geschikt voor het boren met diamant-
droogﬁboorkronen. Met aangebrachte werktuigklem is de machine
geschikt voor het slagboren in steen en voor het boren in hout en
staal. De machine is niet geschikt voor het natboren in beton.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

== \Vij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen of
normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, overeenkomstig de bepalingen
van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EEG
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NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is
ook mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk,
omdat het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.

BELASTINGSAFHANKIJKE BESCHERMING VAN DE MOTOR

De machine loopt langzaam, zodat de motor wikkeling gekoeld
wordt. Eerst wanneer voldoende koeling is opgetreden, is het
weer moge lik de machine in te schakelen, hiervoor machine uit-
en inschakelen.

SOFTSLAG

Al naargelang het te bewerken materiaal, kan de “softslag” de
boortijd aanzienlijk verkorten en tot een langere levensduur van
de diamantsegmenten bijdragen.

WERKRICHTLIJNEN

Voor het bereiken van een grotere boorkapaciteit na ca. 10-15
mm boordiepte de centreerboor eruit nemen, boorkroon in de
daarvoor geschikte rails plaatsen en de machine langzaam laten
aanlopen.

Boringen die niet exakt aangezet hoeven te worden, kunnen
zonder centreerboor worden uitgevoerd. Daartoe de boorkroon
schuin aanzetten en vanaf een boordiepte van ca. 5 mm de
machine langzaam recht richten (alléén bij korte boorkronen
mogelijk).

Wanneer de boorkroon los gaat, boorkroon uit het materiaal
trekken en boorkern verwijderen.

Een aangescherpte boorkroon verlicht het gebruik en de

boorvoortgang. Aanscherpmogelijkheden: in kalkzandsteen of in
een scherpe plaat

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste door
de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

/
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Nominel optagen effekt..
== Afgiven effekt.................
== Omdrejningstal, ubelastet i 1. gear.
== Omdrejningstal, ubelastet i. 2. gear...
== Omdrejningstal max., belastet i 1. gear
Omdrejningstal max., belastet i. 2. gear
Slagantal max.
Bor-gi1. gear .
Bor-g i 2. gear .
Borespindel ..
Halsdiameter ...
== /=gt uden netledning ...
== Typisk veegtet acceleration for haender/arme .
== Typisk A-veegtede lydtryksniveau:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A))..
Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Folg sikkerhedsforskrifterne i vedlagte brochure!
Baer herevarn. Stejpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Brug de ekstra handtag, som falger med apparatet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade.

Ved store borediametre skal ekstrahandtaget fastgeres i en ret
vinkel til hovedhandtaget. Se ogsa i billeddelen, afsnit “Handtag
drejes”.

Den indbyggede glidekobling reagerer kun ved stgdvis blokering,
brug derfor altid hjeelpegrebet.

Stikdaser udenders skal veere forsynet med fejlstramssikringskon
takter. Det forlanger installationsforskriften for Deres
elektroanleeg. Overhold dette, nar De bruger vores maskiner.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
herevaern og forklaede anbefales.

Spaner eller splinter méa ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og bar
ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedreetsveern.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden veek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

TILTANKT FORMAL

Diamantboremaskinen kan anvendes til boring med diamant-
tarboringskroner. Med pasat borepatron er maskinen velegnet til
slagboring i stenmateriale og boring i tree og stal. Maskinen er
ikke beregnet til vadboring i beton.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

== Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-
2, EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelserne i direktiverne

98/37/EF, 89/336/EQF
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NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun til en
netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen pa
maerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

BELASTNINGSAFHANGIG MOTORVARN

Overbelastningssikringen er afhaengig af motorens belastning.
Maskine vil rotere langsomt for at afkele motoren. Efter
tilstraekkeli afklaling kan maskinen igen startes, ved at skifte
mellern “off’ og “on”.

BLODANSLAG

Afhaengig af arbejdsemnet kan blgdanslaget bevirke en betydelig
reducering af boretiden eller en leengere levetid for
diamantsegmenterne.

ARBEJDS- VEJLEDNING

For at opna en sterre fremadskridende boring efter ca 10-15 mm
boredybde tages centrerings- boret ud. Borekronen indszettes i
RIll, og man lader maskinen starte langsomt.

Boringer, der ikke skal placeres ngjagtigt, kan gennemfgres uden
centreringsbor. | denne for-bindelse placeres borekronen skrat,
og maskinen justeres langsomt lige fra en boredybde pa ca. 5
mm. (Kun muligt med korte borekroner).

Safremt borekaerner lgsner sig, traekkes borekronen ud af
materialet, og borekaerner fiernes.

En slebet borekrone gar brugen og den fremadskri-dende boring
lettere. Slibemuligheder: | kalksandsten eller i en slibeplade

VEDLIGEHOLDELSE
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte
hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan De rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafl3e 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kebes som tilbehar.

/
M




]

Nominell inngangseffekt ...
== Avgitt effekt.............
= Tomgangsturtall i 1. gir ..
== lomgangsturtall i 2. gir ..
Lastturtall maks. i 1. gir .
Lastturtall maks. i 2. gir .
Slagtall maks.
Bor-g i: 1. gir.
Bor-g i: 2. gir.
Borspindel ..
Spennhals- -7 .
== \/ekt uten nettkabel
== Typisk vurdert akselerering i hand-arm-omrade.....
== Typisk A-vurdert lydniva:
Lydtrykkniva (K=3dB(A)
Lydeffektniva (K=3dB(A)).
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Folg sikkerhetshenvisningene i vedlagte brosjyre!
Bruk herselsvern. Stey kan fore til tap av herselen

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av
kontrollen kan fere til skader.

Ved store borediametere ma ekstrahandtaket veere festet i rett
vinkel til hovedhandtaket. Se ogsa bildedelen, avsnitt “Vri
handtaket”).

Den innebygde friksjonskoblingen reagerer bare ved rykkevis
blokkering; bruk derfor alltid tilleggshandtaket.

Stikkontakter utenders méa vaere utstyrt med feilstrom-
sikkerhetsbryter. Dette forlanges av installasjonsforskriften for
elektroanlegg. Vennligst fglg dette nar du bruker vart apparat.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det
fanbefales a bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og
orkle.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Trekk stopslet ut av stikkontakten fer du begynner arbeider pa
maskinen.

Maskinen ma veere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. Far
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

FORMALSMESSIG BRUK

Diamantbormaskinen kan brukes til boring med diamant -
terrborkroner. Med péasatt borpatron er maskinen egnet il
slagboring i stein og til boring i tre og stal. Maskinen er ikke egnet
for vatboring i betong.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens
med de felgende normer eller normative dokumenter. EN 60745
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

henhold til bestemmelsene i direktivene 98/37/EF, 89/336/EOF

Ce05

Volker Siegle
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Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet

angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet

kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse 1l er

forhanden.

- 0-1500 min'"
..0-3000 min'
... 890 min"!

‘48000 min-'
..80-162 mm
.32-90 mm

..100dB

@

ELEKTRONIKK

Ved lengre tids overbelastning kopler elektronikken ned til
redusert turtall. Maskinen gar langsomt videre til avkjgling av
motorviklingen. Etter utkopling og ny innkopling kan det arbeides
videre med maskinen i nominelt lastomrade. Varigheten til
avkjelingsfasen er avhengig av graden pa overbelastningen.

SOFTSLAG

Avhengig av hvilket material som bearbeides, kan softslaget
bevirke en tydelig redusering av boretiden og bevirke en lengre
brukstid av diamantsegmentene.

ARBEIDSHENVISNINGER

For & oppna sterre boreframgang, ta ut sentrerboret etter ca 10-
15 mm boredybde. Sett borkronen i rennen som er forhanden og
la maskinen sakte starte.

Boringer som ikke ma veere helt eksakte, kan gjennomfares uten
sentrerbor. | slike tilfeller plasseres borkronen skrétt i posisjon og
etter en boredybde av ca. 5 mm rettes maskinen sakte opp. (bare
mulig ved bruk av korte borkroner).

Dersom borekjernen Igsner, sa trekk borkronen ut av materialet
og fiern borekjernen.

En slipt borkrone gjar bruken og boreframgangen lettete.
Slipemuligheter: i kalksandstein eller ved bruk av en slipeplate.

VEDLIKEHOLD
Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Trekk stopslet ut av stikkontakten fer du
begynner arbeider pa maskinen.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbeharsprogrammet.

/
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TEKNISKA DATA

Nominell upptagen effekt..
Uteffek

Obelastat varvtal 1:a vaxel
== Obelastat varvtal 2:a vaxel
Belastat varvtal 1:a vaxel .
Belastat varvtal 2:a vaxel .
Slagtal max...
Borrdiam. in 1: .
Borrdiam. in 2:a vaxel.
Borrspindel ...
Spannhals-g .
== \/ikt utan natkabel...
== Typiskt varderad acceleration i hand-arm-omradet ..
== Typisk A-varderad ljudniva:
Ljudtrycksniva (K=3dB(A)
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))....
Matvérdena har tagits fram baserande pa EN 60 745.

SAKERHETSUTRUSTNING

Beakta sakerhetsanvisningarna i bifogat informationsblad.
Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans med
maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till personskador.

Nar du arbetar med stora borrdiametrar, maste du montera
extrahandtaget pa hoger sida (se illustrationer, avdelning”vrida
handtaget”).

Den inbyggda slirkopplingen aktiveras endast vid en plotslig
blockering, anvand darfor alltid det extra handtaget.

Anslut alltid verktyget till jordat eluttag vid anvéndning utomhus.
Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshandskar och hérselskydd.
Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Det damm som bildas under arbetets géng ar ofta halsofarligt
och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor lamplig
skyddsmask.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa maskinen.

Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till
vaggurtag.

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Léagg kabeln
bakat i forhallande till arbetsriktningen.

== \/id arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna diamantborrmaskin kan anvéndas for borrning med
diamant-torrborrningskronor. Om man sétter pa en borrchuck kan
maskinen aven anvandas for slagborrning i sten eller for att borra
i tré och stal. Maskinen l&mpar sig daremot inte for vatborrning i
betong.

Maskinen far endast anvandas fér angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverensstammer
med foljande norm och dokument EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, enl. bestammelser och
riktlinjerna 98/37/EG, 89/336/EWG

Ce05 g

Volker Siegle
Manager Product Development
NATANSLUTNING
Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrém och till den spanning
som anges pa dataskylten. Anslutning kan aven ske till eluttag

utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar
skyddsklass II.

...820W
~'0-1500 min-"
~-0-3000 min-"

.. 1770 min”'
48000 min™!
..80-162 mm
.32-90 mm

....100dB #ﬁ;

BELASTNINGSBEROENDE MOTORSKYDD

Overbelastningsskydd som utléses vid hégre belastning.
Maskinen fortloper langsamt for att kyla motorlindningarna. Inte
forran tillracklig kylning astadkommits ar det méjligt att starta
maskinen, sla da maskinen av och pa igen.

MJUKSLAG

Oberoende av materialet som bearbetas kan mjukslaget leda till
en tydlig reducering av borrtiden eller till en langre livsland pa
diamantsegmenten.

HANTERINGS- ANVISNING

For att 6ka sjunkhastigheten, tag efter ca. 10-15 mm bort
cetrumborren. Satt tillbaka borrkronan i de redan upptagna
sparet och starta langsamt.

Vid borrning utan cetrumborr, satt borrkronan snett mot materialet
och skar ned ca 5 mm innan kronan rates upp. (Endast méjligt
med korta borrkronor)

Lossa borrkarnan, drag ur borrkronan ur materialet och avlagsna
borrkarnan.

En slipad borrkrona underlattar abrete och resultat.
Slipméjligheter i kalksandsten eller i slipplatta .

SKOTSEL

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Anvand endast Milwaukee tillbehér och reservdelar. Reservdelar
vars utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee auktoriserad
serviceverkstad (se broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa
maskinen.

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles
som tillbehér.
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TEKNISET ARVOT

Nimellinen teho.
Antoteho...........
Kuormittamaton kierrosluku 1. vaihde ..
Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihde ..
Kuormitettu kierrosluku maks. 1. vaihde ..
Kuormitettu kierrosluku maks. 2. vaihde ..
Iskutaajuus maks.
Poran ¢ 1. vaihde
Poran ¢ 2. vaihde
Porakara...........
Kiinnityskaula @
Paino ilman verkkojohtoa .
Tyypillisesti arvioitu kiihtyvyys kasi-kasivarsi-alueelle ..
Tyypillinen A-arvioitu danitaso:

Melutaso (K=3dB(A))

Aanenvoimakkuus (K=3dB(A)) ..
Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.

TURVALLISUUSOHJEET

Huomioi punaiselle paperille painetut turvaohjeet!
Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen
hallinnan menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Suuret poranhalkaisijat edellyttavat, ettd tukikédensija on
suorassa kulmassa paakadensijaan nahden (katso kuvaa,
osassa “Kadensijan kiertdminen”.

Sisainen liukukytkin vaikuttaa vain, mikali lukkiutuminen tapahtuu
akillisesti, minka vuoksi on aina kaytettava lisdkahvaa.

Ulkokéaytossa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimilla sahkolaitteistosi asennusméaarayksen mukaisesti.
Muista tarkistaa, etta laite liitetdan ulkokaytdssa ulkopistorasiaan
ja neuvottele asiasta sahkdasentajasi kanssa.

Kayta laitteella tydskennellessési aina suojalaseja.
Suojakasineiden, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien,
kuulosuojainten ja suojaesiliinan kayttoa suositellaan.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Koneen kaytdsta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
== terveydelle eiké& sen vuoksi tulisi padsta kosketukseen ihon

kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemista
sahkdverkkoon.

Pida séhkéjohto poissa koneen kayttdalueelta. Siirré se aina
taaksesi.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
séahkdéjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Timanttiporakonetta voidaan kayttaa poraamiseen timantti-
kuivaporakruunujen kanssa. Kun poranistukka on asennettu
paikalleen, soveltuu kone kaytettavaksi iskuporauksessa kiveen
Ja porauksessa puuhun ja terékseen. Kone ei sovi betonin
markaporaukseen.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

= Todistamme téten ja vastaamme yksin siit3, ettd tdmé tuote on
== allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, seuraavien saantdjen mukaisesti:

98/37/EY, 89/336/ETY
Volker Siegle

Manager Product Development
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VERKKOLIITANTA

Yhdista ainoastaan tasavirtalahteeseen, jonka volttimaara on
sama kuin levyssa ilmoitettu. Myds liittdminen
maadoittamattomiin pistokkeisiin on mahdollista, silld muotoilu on
yhdenmukainen turvallisuusluokan Il kanssa.

MOOTTORIN YLIKUORMITUSSUOJA

Koneen kuormituksesta ohjautuva suojajaérjestelméa. Kone pyorii
hitaasti eteenpain mootorin kaamitysta jaahdyttéden. Kone
voidaan kaynnistaa vasta, kun se on riittavasti jaahtynyt; ko.
tarkoitusta varten kone on pysaytettava ja kdynnistettava jalleen.

SOFT-ISKU

Tyostettavasta materiaalista riippuen kevyt Soft-isku voi
huomattavasti lyhentéé porausaikaa tai pidentaa timanttiosien
kayttoikaa.

KAYTTOVIHJEITA

Paremman tunkeutumisnopeuden saavuttamiseksi kannattaa
keskiépora poistaa, timanttikruunun saavuttua noin 10 - 15 mm:n
syvyyden. Timanttikruunu asetetaan sitten takaisin reikaan ilman
keskidporaa, jonka jalkeen kone kéynnistetddn pehmeasti.

Poraukset, joiden sijainti ei ole tarkoin maaratty, voidaan suorittaa
ilman keskioporaa. Téall6in aloitus tehdaan kruunun reunalla ja
kone nostetaan hitaasti kohtisuoraksi, kun syvyytta on noin 5
mm. (Tama on mahdollista vain lyhyilld timanttikruunuilla).

Mit(éli keskiosa irtoaa, veda pora ulos reidsta ja poista irronnut
pala.

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi timanttisegmentit on
karhennettava, jotta timanttihiukkaset tulisivat esiin.
Tarkoitukseen sopii hankauskivi

HUOLTO
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta vain Milwaukee:n lisélaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden palveluja
muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien vaihdossa. (esite
takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta
ennen koneeseen tehtavia toimempiteita.

Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

!
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Ovopaotik .ox0g
== An0d160pev 1I0X0G
= ApIBPOG OTPOPWV XWPIG POopPTo OV 1n ToUTITTa .
= ADIBLOG OTPOPOV XWPIG POPTIO 0T 2N TOXUTTA. ...,
MEYI0TOG 0pIBRGG OTPOPGV pe popTio oV 1N TayTITa .
MEYI0TOG OPIBOG OTPOPGV LIE POPTIO 0T 21 TAXUTITTC....
MéyioTog aptOUOG KPOUTEWV...........
@ TPUNaG oe: 1n ToxumTa
@ TPUTaG Og: 2n ToXUmTa
AtpakTog Spdmavou
AiGpeTpog Aaiol oUOPIENG.
Bapog xwpig kKaA®BIlo
== TUrq| 0EOAOYNEVN EMITEKLVON TNV TIEPIOXT) TOU XEPIOV-Bpaiova
= Tur) A a&loAoynuévn atéiBun Bopuou:
2166 TG rieonc (K = 3dB(A)
ZTG6pN MXNTIKNG 10XVOG (K = 3 dB(A))
Tipég pétpnong egokpiBupéved katd EN 60 745.

EIAIKE> YTTOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

MpoogEte TG UNoBeEelq A0MOAEIRG TOU CUVNUKEVOL EYXEPIBIOU!

®Popdrre wroaomibeg. H emibpaan BoplBou prnopei va PokoAEoEL
QAMWAELQ OKONG.

XPNOWOTIOIELTE PIE TN OUOKEUT] TIG TIPONOEUGPEVEG TIPOOBETEG
XEPOAaBEG. H anmAeia eAEyxoU UMOpEi va 08NYroeL 0g TPAUUATIOO.
& LEYOAEG BIOETPOUG BIATPNONG MPETELT) CUMANPWHOTIKN XEPOAABI
va oTepen el e 0pBN Ywvia ipog mv kipia xepoAafn. BAEre ertiong
omy eova, TUNRA “TlepIoTpopr XePoAaBng”).

O EVOWHOTWHEVOG GUTTAEKTNG UTTEDPGPTWONG EVEPYOTTOIEITAI LGVO OE
£val OTTOTOpO PTTAOKGPIOHA, YIa TO AOYO QUTO XPNOTMOTTOIENTE TIGVTa TV
TIPGoBe™ XEIPOAABH.

O1mpiCeg 0TouG EEWTEPIKOUG XOPOUG TIPETIEL VO Eival EEOTIMIOEVEG [iE
UIKPOOUTOATOUG BIAKATTTEG TPOOTOCIAG, AUTO AMAITEI O OXETIKOG
KOVOVIOUOG OO TV NAEKTPIKY) 00G EYKOTAOTAOT). [MPOCEETE TIOPOAKAAGD
QUTO TO ONEI0 KOTA T XPOT ™G OUOKEUNG HOG.

JTIC EQYQOIES e T MYV POPATE TIGVTOTE TIPOOTOTEUTIKA YUOAL.
JUVIOTaVTOL TO TIPOOTATEUTIKA YAVTIA, TO OTOBERA KOl OVTIOAIOONTIKA
TIAMOUTOIA KA T TIOBIA.

TarypéQan 1o okAOPEG Bev EMMPENETAL Va ATIOHOKPOVOVTAL HE KIVOUHEN
T Hnxom).

H oxévn Trou dnpioupyeital kamé Trév epyaoia eival ouxva emBAABAG yia
TNV Uyeia kol dev ETTPETTETAN Vo EABEI OTO OWHA. Nat popdTe KATAAANAN
HAOKO TIPOOTOOIOG OTTO OKOVN.

Mpwv amé k&Be epyaaia om pnxavr| TPaBATe To ¢Ig anod v TpiCa.
JuvbéeTe m Unxawr) omv mpiCa pévo, epdoov BpiokeTal
QMEVEPYOTIOMUEWD.

Kpardre 10 kaAwblo o0vBeong MAvToTe Hakptd and my neploxr Spdong
== TG U'XOVNG. MePVATE TO KAAMBIO TIAVTOTE TG MO TN LINXCvI).

Korré g epyooieg oTov 10iX0, 0y 0por) 1 0T0 SATESO TIPOTEXETE VIO

= TUXOVNAEKTPIKA KAAGBIO KO Y10 OWATVEG OEPIOU KALVEPOU.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOIMO NMPOOPIZMOY

To TpUTTAVI E DIGVTI XPNOTOTTOIEAN VIO TO TPUTTAVIOHO! IE OTEYVH
aTe@avn Pe diapdv. Me ToTroBeévo Tov OQIVKTH P Tou TPUTTAVIOU N
Hnxav eival KATGAANAN yia XPrioT WG KPOUGTIKO TPUTTAVI OE TTETPEG ) WG
TPUTTAVI O€E §UAO Kat XaAuBa. H unyavr) Oev eival KamAnAn yia uypo
TPUTTGVIOWQ GE JTTETOV.

AUTI) N GUOKEUT ETITPETIETAI VO XPNOWOTIOMOEL IOVO CULPGVA |IE TOV
QAVAPEPOEVO OKOTIO TIPOOPIOKOU.

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

== ANAGVOULIE LE OMOKAEIOTIKN LOG EUB0WN, GTLAUTO TO TPOIOV

== QVIATOKPIVETAI TOl akOAouBa PGTUTIAT) £yypapa Turornoinong. EN
== 00745, EN55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
= OULpVa pe TIG SlomaEeis Twv odnyiov 98/37/EK 89/336/EOK

f

Volker Siegle
Manager Product Development

Ce05

...820W
~'0-1500 min-"
~-0-3000 min-"

.. 1770 min”'
48000 min™!
..80-162 mm
.32-90 mm

BN

ZYNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO

ZUVBEETE OVO OE OVOPAOIKO EVOANAOTOHEVO PEVLA KA IOVO OE TEON
BIKTUOU OMKWG AVOPEPETAL OTNV TIVOKIBA TEXVIKGV XOPOKMPIOTIKGV. H
0UVBEON €ival EMIONG EIKTY) O€ TIPICEG XWPIG TipooTacia enarg, 16T
UTapxe!l Lo Sopr) mg kamyopiag mpootaciog .

MPOZTAZSSA TOY KINHTYPA ZE ZxéZH ME TO ®OPTSSO

GTav UNIAPXEL LPNAG POPTIO OTOV KIVITTPA, TOTE EVEPYOTIOIETTALT
TPOOTOOI0 LTEPPOPTIONG. H nxavi) AeToupyel oe XapnAdTeEPeg
OTPOMEG YLD VO KPUKOELN TIEPEAIEN TOU Kivimpa. MeTd amé pia
KavoromTikr} YUEN eival Suvom n EvepYOTIONoN ™G MNXOWIG, YIa AUTO
OpoTe Kal VAYTE AUECWG ETA T LINXaVT.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAY

e €€GpNON ATt TO UNKG TTOU ETTEEEPYACEOTE N LAAGKT) KPOUOTIKI
Aermoupyia UTTOPET vat ETTIPEPE! JIC GNMAVTIKF eI Tou Xpdvou dIGTpnong
1 VO TIPOKAAEDE! piat peyaAUTEPN DIGIPKEID G TwV GTOIXEIWV diapavTiou.

YTNOAEIZEI> EPTAZIA>

la v emiteugn piag peyaAitepng Tpoddou didmpnong HeTd oo Trep. 10-
15 mm B&Bog dIATPNONG CPAIPEITE TO TPUTTAVI KEVTPAPIOKOTOG, TOTTOBETEITE
TNV KOPUWVa BIBTPNONG GTNV UTTAPXOUOTT E00KH KOl OPrVETE TO EpYaAEio va
EKKIVIIOEI OpYdL.

Orég, Twv oTToiwv n didvoign Sev XpeiddeTal va yivel P akpiBeia, Prropoltv
Vat EKTEAETTOUV XWPIG TO TPUTTAVI KEVTRAPIOUOTOG. [al To OKOTTé autd
TOTTOBETEITE TNV KOPUVA DIBTPNONG AOEA Kl ETE aTd £var BABOG Twv TTEP.
5 mm euBuypapICETE apyd TO EPYaAEiD. (EQIKTO OVO OE KOVTEG KOPLIVEG
BidTpnong).

‘Orav eAeuBepuvovTal TTupriveg dIGTpnong, TPaRATe EEw oTTo TO UNIKO TV
Kopwva dIGTPNONG Kal OTTOUAKPUVETE TOUG TIUPVES DIGTPNONG.

Miat akoviopévn kopva SIBTPNonG SIEVKOAUVE! T Xprion Kal Tnv TTpdodo
diémpnong. AuvamdTnTeg aKoviopatog: Ze appoAiBo aoBeoTiou N o€ pia
TIAGKO GKOVIOHOTOG

ZYNTHPHZH

Alarmpefte MAVTOTE TIG OXIOHEG EE0EPIOON O LINXOWT| KABOPEG,
Xpnoworoleite pévo eEapmuaTa kal avioAaKTIKG ™G Milwaukee.
AvoBETTE TNV aMaYN TV EEAPTNUATRV, TGV OToiwv N avikatdotaon dev
ExeLmEPIYPaPE], 0’ éva kévrpo aépPig Mg Milwaukee (pocéEte 10
eyxepi61o Eyyunon/AleuBivoeig EEurmpEmong MEATTGV).

‘Otav xpeldleTal, Unopefte va JTmoeTe £va oxEBI0 ouvoPoAGYNONG ™G
OUOKEUNG, HIVOVTOG TOV TUTIO TG YOG KAt To Sekadrcplo apiBud omy
TvVaKiSa loX00G, amo TO KEVTPO GEPPIG 1 ameuBeiag omd ) gippa
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

ZYMBOAA

Mpw and k&be epyacia om pnxovr TPORATE TO PIG
and mvpica.

E€apmipuarta - Aev iepApBAVOVTOL OTA UAIKG
TIaPGBOONG, GUVICTOUEVT TPOCBN KN Ao TO
TIPOYPOUA EEOPTNHATEV.
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Giris guct ..
(§‘|k|§ guicl .
ostaki devir sayisi 1. Vites..
Bostaki devir sayisi 2. Vites.....
== Yikteki maksimum devir sayisi 1. Vites
Yukteki maksimum devir sayisi 2. Vites
Maksimum darbe sayisi
Delme ¢api: 1. Vites
Delme ¢api: 2. Vites
Matkap mili ..........
Germe boynu ¢api ..
== AJirlidl, sebeke kablosuz .
Degerlendirilin tipik ivme:
Aletin A degerlendirmeli gi]rultu seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (K= 3dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (K 3dB(A))..
Olgiim degerleri EN 60 745'e gére belirlenmektedir.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Ekteki glivenlik broguriinde belirtilen glvenlik talimatlarina uyun!

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan glriltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklari kullanin. Aletin
kontrolden ¢ikmasi kazalara neden olabilir.

Buytuk delik ¢aplarinda ilave sap ana tutamaga dik agih olarak
tespit edilmelidir. Bakiniz: Resimli kisim, “Tutamagin ¢evrilmesi”
bélum.
= Bagli olan kaymali kavrama sadece ani bloke hareketlerinde
== devreye girer, bu nedenle ilave sapi daima kullanin.
== Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri ile donatilmis
== olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur. Liitfen
aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.
Aletle ¢alisirken daima koruyucu gozlik kullanin. Koruyucu is
eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nlGgu
kullanmanizi tavsiye ederiz.
== Alet calisir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye
== calismayin.
== (Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin
Aletin kendinde bir ¢aligma yapmadan énce figi prizden gekin.
Aleti sadece kapali iken prize takin.
B

aglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz
ve su borularina dikkat edin.

Karot makinesi elmasli kuru delme karot uglari ile delme islerinde
kullanilabilir. Takilan mandren ile bu alet tas malzemede darbeli
delme islerine ve ahsap ile gelikte darbesiz delme islerine
uygundur. Bu alet betonda sulu delme islerine uygun degildir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griintin 98/37/EG, 89/336/EWG
yonetmelik hikiimleri uyarinca asagidaki normlara ve norm
dokimanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745, EN 55014-
1, EN 550142, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

Ce05 g

Volker Siegle
Manager Product Development
SEBEKE BAGLANTISI
Aleti sadece tek fazl alternatif akima ve tip etiketi Uizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi II'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

- 0-1500 min'"
..0-3000 min'
... 890 min"!

‘48000 min-'
..80-162 mm
.32-90 mm

..100dB #ﬁ;

YUKE BAGIMLI MOTOR KORUMA DONANIMI

Motor asir 6lglide zorlandiginda asiri zoralama koruma
donanimi devreye girer. Motor sargilarinin sogumasi i¢in alet
yavas calismaya devam eder. Yeterli soguma saglandiktan sonra
alet tekrar calistirilabilir. Bu iglem icin aleti kapatin ve agin.

YUMUSAK DARBE

Islenecek malzemeye bagl olarak yumusak darbe ayari, delme
suresinin kesin olarak kisaltiimasini veya elmas elemanlarin
daha uzun émrli olmasini saglar.

CALISIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Delme isleminde daha iyi bir ilerleme kaydetmek igin yaklasik 10-
15 mm deldikten sonra merkezleme matkap ucunu ¢ikarin,
burguyu acilmis olan delie oturtun ve makineyi yavasca
calistirmaya baslayin.

Tam dogru dlgiide delinmesi gerekli olmayan delikler,
merkezleme matkap ucu ile 6n delik agilmadan direkt burgu ile
delinebilir. Bu tiir deliklkeri delerken burguyu biraz edik konumda
pozisyonlayin ve matkabi, ancak yakl. 5 mm derinlige kadar
deldikten sonra yavasca diizeltin. (sadece kisa deliklerde
muUmkindar).

Delik icinde malzeme pargalari olustugunda burguyu malzemenin
icinden cikarin ve olusan parcalari temizleyin.

Elmas basl burgu bilendiginde kullanim ve delme isleminin
ilerlemesi kolaylasir. Bileme olanaklari: Kireg tasi veya bileme
plakasi ile

|

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek parcalarini kullanin.
Degistirilmesi agiklanmamis olan pargalari bir Milwaukee musteri
servisinde degistirin (Garanti bros(riine ve musteri servisi
adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinlis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Uizerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric Tool,
Max-Eg}h-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.

SEMBOLLER

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce fisi
prizden cekin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
Onerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

/
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TECHNICKA DATA

== Jmenovity prikon .
= Odber

............... ... 820W
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 1.st.rychlosti... ..0-1500 min”'
Pocet otacek pfi b&hu naprazdno na 2.stuper rychlost ..0-3000 min'
Pocet otacek pfi zatizeni max na 1.st.rychlosti ........ ... 890 min”'
Pocet otacek pfi zatizeni max na 2.stupen rychlosti .. 1770 min”'
Pocet uderu pfi zatizeni max 48000 min™!
Primér vrtani v: 1. rychlost .. ..80-162 mm
Pramér vrtani v: 2. rychlost .. .32-90 mm

Vrtaci vieteno ......
Upinaci kréek @ ...
Hmotnost bez kabelu..
Typicka vazena hodnota vibraci na ruce ...
Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))

Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)) ...
Namétené hodnoty odpovidaji EN 60 745

SPECIALNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI PRIPOJENI NA SIiT

Bezpecnostni pravidla obsahuje pfiloZzena brozura! Pripojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném
3ivei Ani& ’ : o " na $titku. Lze pfipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu
ggéulé;\zlg#fsfuhcr:&me sluchu. Pdsobenim hluku muze dojit k nebot spotrebid je tidy .

Pouzivejte dopliikova madla dodavana s pfistrojem. MOTOROVA OCHRANA ZAVISLA NA ZATiZENi

Nedostate€nym drzenim by mohlo dojit ke zranéni. T ti%eni motort ie akfivovd h i pfetizeni
O P L P fi vy$§im zatizeni motoru je aktivovana ochrana proti pretizeni.

Pri vrtani velkymi priméry vrtakd musi byt predni madlo v poloze Vrtaci kladivo bézi pomalu dale, aby se ochladilo vinuti motoru.

kolmé k hlavnimu madlu. Viz. Obrazova c¢ast, oddil “Natoceni Teprve po dostateéném ochlazeni vinuti je mozné zapnuti

....100dB #ﬁ;

madia”. vrtaciho kladiva. Pro tento ugel vrtaci kladivo vypnout a znovu
Vestavéna klouzava spojka reaguje pouze pfi trhavém blokovani, zapnout.

proto stale pouzivejte pfidavnou rukojet. ———

Ve venkovnim prostiedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym MEKKY PRIKLEP

chranicem. Je to vyzadovano instalacnim predpisem pro toto V zévislosti na zpracovavaném materialu mize mékky priklep
el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouZivani tohoto nafadi, prosim. zfetelné zkratit vrtaci dobu nebo prodiouzit Zivotnost

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje se diamantového segmentu.

pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a _ v

zastéru. PRACOVNI UPOZORNENI

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstranovany tfisky nebo odstépky. Za G&elem dosaZeni lepdiho vrtaciho uginku vytahnéte po asi 10-
Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim maze byt zdravi 15 mm hloubky vrtu stfedici vrtak, zasadte vrtaci korunku do
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s t&lem. Pouzivejte pfi vzniklé ryhy a nechte stroj pomalu rozbéhnout.

praci vhodnou ochranou masku. Vrty, které se nemusi pfesné nasadit, se mohou provést bez
Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou strediciho vrtaku. V tom pfipadé nasadte vrtaci korunku Sikmo a
zastréku ze zasuvky. od hloubky vrtu zhruba 5 mm pomalu zvedejte stroj do kolmé

polohy. (MoZno provadét jen u kratkych vrtacich korunek.)

Stroj zapinat do zasuvk kdyz j ty.
o z’apma’ 0 Z8SUVKy pouze Kdyz Je \iyprl1u y e Kdyby se vrtna jadra uvolnila, vytahnéte vrtaci korunku z
Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti materialu a odstrafite vrtna jadra.

mimo dosah stroje. Kabel vést vZdy smérem dozadu od stroje. L | . v —
Naostfena vrtaci korunka usnadriuje pouziti a vrtaci ucinek.

PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické Moznosti ostieni: vapenopiskova cihla nebo brusna desticka.
kabely, plynovéa a vodovodni potrubi.

OBLAST VYUZITI UDRZBA

Diamantova vrtacka je pouzitelna k vrtani za sucha s Vetraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

diamantovymi vrtacimi korunkami. S nasazenym sklicidlem pro PouZivejte vyhradné nahradni dily a prisluSenstvi Milwaukee.
vrtak se stroj hodi k narazovému vrtani do kamene a k vrtani do Dily, jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit

dieva a oceli. Stroj se nehodi k vrtani do betonu za mokra. v odborném servisu Milwaukee. (Viz zaruéni list.)

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny tcel. Pfi potfebé& podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o

typu a desetimistném objednacim &isle pfimo servis a nebo
CE-PROHLASENI O SHODE vyrobce, Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
== Se v§i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam a normativnim dokumenttim: SYMBOLY

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3, v souladu se smérnicemi EHS ¢&. 98/37/EG, 89/336/EWG

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
c € 5 V kladivu vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

Volker Siegle
Manager Product Development

PrisluSenstvi neni sou€asti dodavky, viz
program pfisluSenstvi.
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SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Menovity prikon ...
VKON e
Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupni..
Otacky naprazdno v 2. prevodovom stupni..
Max. otacky pri zatazi v 1. prevodovom stupni .
Max. otacky pri zatazi v 2. prevodovom stupn
Max. pocet uderov ..
Priemer vrtu do: 1. p
Priemer vrtu do: 2. prevodovy stupen
Vftacie vreteno .................
Priemer upinacieho hrdla .
Hmotnost bez sietového kabla...
Normovana hodnota zrychlenia v oblasti ruka-rameno. ..
Normovana A-hodnota hladiny zvuku.
Hladina akustického tlaku e{(= 3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)) ..
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 60 745.

Venujte pozornost bezpecnostym pokynom v priloZzenej broZure.
Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze spdsobit
stratu sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovate dodané spolu s pristrojom.
Strata kontroly nad strojom moéze viest k zraneniu.

Pri velkych priemeroch vftania musi byt pridavna rukovat
upevnena kolmo na hlavnu rukovat. Vid obrazovu Cast, odsek
“pootodit rukovat”.

Zabudovana spojka presmykuje len pri prudkom zablokovani,
preto je potrebne vzdy pozivat pridavnu rukovat.

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené ochrannym
spina¢om proti prudovym narazom. Toto je inStalaény predpis na
Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost pri
pouzivani nasho pristroja.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare. Odporii¢ame
ochranné rukavice, pevnu protiSmykovu obuv a zasteru.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafovat za chodu stroja.
Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci
nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do ludského
organizmu.

Pred kaZdou pracou na stroji vytiahnite zastrc¢ku zo zasuvky.
Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

POUZITIE PODI’A PREDPISOV

Diamantova vrtacka je ur€end na suché vrtanie s diamantovou
vitacou korunkou. Pristroj s nasadenym sklu¢ovadlom je vhodny
na priklepové vrtanie do kamena a vrtanie do dreva a ocele.
Pristroj nie je vhodny na mokré vrtanie do betonu.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento produkt
zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym
dokumentom. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-
% EN 61000-3-3, podla predpisov smernic 98/37/EG, 89/336/

CE05 4

Volker Siegle
Manager Product Development

...820W
~'0-1500 min-"
~-0-3000 min-"

.. 1770 min”'
48000 min™!
..80-162 mm
.32-90 mm

....100dB #ﬁ;

SIETOVA PRIPOJKA

Pripjat len na jednofézovy striedavy prud a na sietové napatie
uvedené na $titku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez
ochranného kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu ochrannej triedy

OCHRANA MOTORA ZAVISLA OD ZATAZENIA

Pri vysokom pretazeni motora sa spusti ochrana proti
pretazeniu. Stroj zotrvava v pomalych otackach kvoli chladeniu
vynutia motora. Opatovné spustenie je mozné az po
dostato¢nom ochladeni, preto je stroj potrebné vypnut a opat’
zapnut.

POKYNY KU PRACI

V zavislosti od opracovavaneho materialu moze jemny uder
znamenat vyrazne skratenie casu vrtania alebo dihsiu zivotnost
diamantovych segmentov.

POKYNY KU PRACI

K dosiahnutiu vy$3ej u¢innosti vrtania je potrebné pri hibke vrtu
cca 10-15 mm centrovaci vrtak vytiahnut, vrtaciu korunu vsadit
spat do drazky a stroj pomaly rozbehnut'.

Vrty, ktoré nevyZaduju exaktnu polohu je mozné vykonat bez
centrovacieho vrtaku. V takomto pripade vrtaciu korunu
spociatku nasmerovat §ikmo a po dosiahnuti hibky vrtu cca 5
mm stroj pomaly vyrovnat. (mozné len pri kratkych vrtacich
korunach).

Ak by doslo k uvolneniu vrtnych jadier, je potrebné vrtaciu korunu
z materidlu vytiahnut a uvolnené vrtné jadra odstranit.
Nabrusena vrtacia koruna zvySuje komfort a rychlost prace.
l\/lloir]osti brusenia: vo vapencovom pieskovci alebo v brusnej
platni.

UDRZBA
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho €isla nachadzajuceho sa
na $titku da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma
pristroja od Vasho zakaznickeho centra alebo priamo v
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnut
zastréku zo zasuvky.

Prislusenstvo - nie je su¢astou Standardnej
vybavy, odpori¢ane doplnenie z programu
prislusenstva.

/
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Znamionowa moc wyjéciowa
Moc wyjsciowa
Predkos¢ bez obcigzenia na pierwszym biegu .............cceerenerenerenens
Predko$¢ bez obciazenia drugi bieg
Maksymalna predko$¢ obrotowa pod obciazeniem na pierwszym biegu.
Maksymalna predkos¢ obrotowa pod obcigzeniem drugi bieg..................
Czestotliwos¢ udaru
Zdolnos¢ wiercenia w: 1 bieg
Zdolnos¢ wiercenia w: 2 bieg
Chwyt napedu
Srednica szyjki przektadni
== Ciezar bez kabla
== Typowe przyspieszenie wazone w obszarze reka-ramig
== Typowy poziom cisnienia akustycznego mierzony wg krzywej A:
Poziom cisnienia akustycznego (K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Nalezy przestrzega¢ instrukcji bezpieczenstwa podanych w zatgczonej
broszurze!

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowa¢ uchwyty pomocnicze dostarczone z narzedziem. Utrata
kontroli moze spowodowac obrazenia.

Przy pracy z wierttami o duzych $rednicach uchwyt pomocniczy nalezy
zamocowac pod katem prostym w stosunku do uchwytu giéwnego
(patrz ilustracje, rozdziat “Obrot uchwytu”).

Whbudowane sprzegto poslizgowe reaguje tylko przy szarpigcym
zablokowaniu, dlatego zawsze stosowac uchwyt dodatkowy.
Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podiacza¢ poprzez ochronny
wylacznik udarowy.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecane jest
takze noszenie rekawic, mocnego, nie $lizgajacego sig obuwia oraz
ubrania roboczego.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.
Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata.
Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.
Elektronarzedzie mozna podtaczac do gniazdka sieciowego tylko
wtedy, kiedy jest wytaczone.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sie za
operatorem.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwazaé na
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Wiertarka diamentowa moze by¢ uzyta do wiercenia z zastosowaniem
koronki rdzeniowej diamentowej. Z natozonym uchwytem wiertarskim
maszyna nadaje sie do wiercenia udarowego w kamieniu oraz do
wiercenia w drewnie i stali. Maszyna nie nadaje sie do wiercenia
ptuczkowego (na mokro) w betonie.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

== Oswiadczamy z pelng odpowiedzialnoscig, ze produkt ten odpowiada
= wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych EN
== 00 745, EN 55 014-1, EN 55 014-2

EN 61 000-3-2, EN 61 00-3-3 i jest zgodny z wymaganiami dyrektyw

== 98/37/EG, 89/336/EWG
Volker Siegle

Manager Product Development
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PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do zrédta zasilania pradem zmiennym jednofazowym i
wylacznie o napieciu podanym na tabliczce znamionowej. Mozliwe jest
rowniez podiaczenie do gniazdka bez uziemienia, poniewaz
konstrukcja odpowiada Il klasie bezpieczenstwa.

OCHRONA SILNIKA PRZY PRZECIAZENIU

Przy zbyt duzym obcigzeniu uruchamia sig urzadzenie ochronne
silnika. Elektronarzedzie pracuje nadal na wolnych obrotach
umozliwiajac schtodzenie silnika. Dopiero po wiasciwym ochtodzeniu
silnik mozna uruchomi¢ ponownie, wytaczajac i wiaczajac
elektronarzedzie.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Zaleznie od obrabianego materiatu udar soft moze powodowac
wyrazna redukcje czasu wiercenia lub diuzsza trwalo$¢ segmentow
diamentowych.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Dla osiggnigcia wiekszego postepu wiercenia po ok. 10-15 mm
gtebokosci wiercenia wyja¢ nawiertak, w istniejacy rowek wiozy¢
koronke wiertnicza i powoli uruchomi¢ maszyne.

Otwory, ktére nie musza by¢ doktadnie osadzone, moga by¢ wiercone
bez nawiertaka. W tym celu przytozy¢ koronke wiertnicza ukosnie i
poczawszy od gtebokosci otworu ok. 5 mm maszyne powoli
wyprostowac, tzn. ustawi¢ prostopadle (mozliwe tylko przy krétkich
koronkach wiertniczych).

W razie oddzielenia si¢ rdzeni wiertniczych, wyciagna¢ koronke
wiertniczg z materiatu i usunag¢ rdzenie wiertnicze.

Naostrzona koronka wiertnicza utatwia stosowanie i postep wiercenia.

Mozliwosci ostrzenia: w piaskowcu wapiennym lub w ptycie do
ostrzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA
Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Nalezy stosowac wylacznie wyposazenie dodatkowe i cze$ci zamienne
Milwaukee. W przypadku koniecznosci wymiany czesci, dla ktérych nie
podano opisu, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielami serwisu
Milwaukee (patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/serwisowe).

Na Zyczenie mozna otrzymaé rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac dziesigciocyfrowy numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia
mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StralRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wtyczke z kontaktu.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

/
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MUSZAKI ADATOK

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Névleges teljesitményfelvétel.
Leadott teljesitmény . .
Uresjarati fordulatszam 1. sebességben.
Uresjarati fordulatszam 2. Fokozatban....
Fordulatszam terhelés alatt max. 1. sebességben
Fordulatszam terhelés alatt max. 2. Fokozatban ..
Utésszam max...... . .
Furat-g: 1. Fokozat
Furat-g: 2. Fokozat
Furétengely............. .
Hajtomlnyak atméré . .
Suly halézati kabel nélkdl.......
Szabvany szerint értékelt vibracié a kéz-kar tartomanyban
Szabvany szerinti A-értékelésli hangszint:
Hangnyomas szint (K=3dB(A)
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A)).
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.

Ugyelien a mellékelt fiizet biztonsagi Gtmutatasaira!

Viseljen hallasvédoét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott kézifoganytukat. A
készlilek folotti ellendrzés elvesztése sériiléseket okozhat.

Ha nagy atmérdjii faréval dolgozik a segédfogantydt a megfeleld
szogbe kell allitani a féfogantythoz viszonyitva. (Lasd az
illusztraciok fejezetben: “a fogantyu beallitasa”).

Abeépitett csiiszo-tengelykapcsolo csak hirtelen elakadaskor lép
milkodésbe, ezért a potfogantyut mindig hasznaini kell.

Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsoléval kell ellatni. Az
elektromos készllékek lizembehelyezési Utmutatasa ezt kdtelezéen
eldirja. Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok hasznélatakor
is.

Munkavégzés kézben ajanlatos védészemtveget viselni.
Védokesztyd, zart és csuszasmentes cipd, valamint védokoteny
haszndlata szintén javasolt.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stlb. cslak a készllék teljes ledllasa utan szabad a munkaterdletrél
eltavolitani.

A munka soran keletkezé por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriljon a szervezetbe. Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas elétt a késziiléket
aramtalanitani kell.

Akésziiléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét aram ala
helyezni.

Munka kdézben a halozati csatlakozokabelt a sérilés elkerlilése
érdekében a munkaterlilettdl, illetve a késziiléktdl tavol kell tartani.

Falban, fédémben, aljzatban térténd furasnal fokozottan tigyelni kell
az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gyémantfiré gép gyémant szaraz-koronafuréval végzett firashoz
hasznalhato. Felhelyezett farotokmannyal a gép kdben
Utvefurashoz, valamint faban és acélban fUrashoz hasznalhato. A
gép nem alkalmas beton nedvesfurasahoz.

A késziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.
CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes feleldsséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen termék
megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, a 98/37/EG, 89/336/EWG iranyelvek

hatarozataival egyetértésben.
Volker Siegle

Manager Product Development
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HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Akésziiléket csak egyfazisu valtéaramra és a teljesitménytablan
megadott halozati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatas

védoérintkezé nélkili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a
készUlék felépitése Il. védettségi osztalyu.

MOTORVEDELEM TULTERHELES ESETEN

A motor fokozott terhelése esetén miikddésbe I€p a tulterhelés elleni
védelem. A motor tekercselésének megfeleld hiitése érdekében a
készlilék alacsony fordulaton miikddik tovabb. Kizarélag a megfeleld
hémeérséklet elérese utan lehet a készliléket Ujbol a szlikséges
fordulaton miikédtetni. llyen esetben a késziiléket elészor ki majd
Ujbol be kell kapcsolni.

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

A megmunkalt anyagtdl fliggéen a finomiités jelentds mértékben
csokkentheti a firas idejét, vagy akar a gyémantszegmensek
hosszabb élettartamat is eredményezheti.

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

Ha kb. 10-15 mm farasmélység utan gyorsabban kivan haladni a
furassal, vegye ki a kézpontozo furét, helyezze be a furékoronat a
kialakitott melyedésbe, majd lassan inditsa be a gépet.

Az olyan furatokat, melyeknél nem kdvetelmény a nagy pontossag,
kozpontozd furd nélkill is el lehet késziteni. llyen esetben tartsa
ferdén a farokoronat, és kb. 5 mm farasmélységtdl kezdve lassan
vigye egyenesbe a gépet. (Csak rovid flirokoronak esetén
lehetséges).

Ha farémagok véalnanak le, hiizza ki a furékoronat az anyagbdl, és
tavolitsa el a furémagokat.

A megélezett furokorona megkoénnyiti az alkalmazast és a faras
menetét. Elezési lehetéségek: Meszes homokkdben vagy
élez6lapban.

KARBANTARTAS
Akészlilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee alkatrészeket és
tartozékokat szabad hasznalni. A készlilék azon részeinek cseréjét,
amit a kezelési Utmutaté nem engedélyez, kizarolag a javitasra
feljogositott markaszerviz végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Szilkség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a készlilék tipusa
és tizjegyl azonosité szama alapjan a teriiletileg illetékes
Milwaukee markaszerviztdl vagy kdzvetlenll a gyartétol (Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany)
lehet kémi.

SZIMBOLUMOK

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt el6tt a
készliléket aramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készulékhez mellékelve, kulon lehet
megrendelni.
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TEHNICNI PODATKI

Nazivna sprejemna mo¢...
== Oddajna zmogljivost..........
== Stevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 2. prestavi
Stevilo vrtijajev pri obremenitvi v 1. prestavi
Stevilo vrtijajev pri obremenitvi v 2. prestavi
Stevilo udarcev maks.
vrtalni @ v: 1. prestava
vrtalni @ v: 2. prestava
Vrtalno vreteno ....
Vpenjalni vrat @ ...
== [eza brez omreZnega kabla .
== Tipi¢ni ugotovljeni pospesek na podro¢ju dlani/rok ...
== Tipi¢no A ocenjeni nivo jakosti zvoka:
Nivo zvocnega tlaka 6K=3ng\) ......
Visina zvo¢nega tlaka (K=3dB(A)) ...
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
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SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI OMREZNI PRIKLJUCEK

Upostevajte varnostne napotke v priloZeni brouri!

Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z napravo.
Izguba kontrole lahko povzro¢i poskodbe.

Pri velikih premerih vrtine mora biti dodatni ro¢aj pritrien
pravokotno na glavni ro¢aj. Glej tudi slikovni del, odstavek
“Obracanje ro¢aja”.

Ker se vgrajena drsna sklopka sprozi le pri vzvratni zapori,
venomer uporabljajte dodatni rocaj.

Vti¢nice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z zas¢itnimi
stikali za okvarni tok. To zahteva instalacijski predpis za vaso
elektricno napravo. Prosimo, da to pri uporabi naSe naprave
upostevate.

Pri delu s strojem vedno nosite zasCitna o€ala. Priporocamo
za$citne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Trske ali iveri se pri tekoGem stroju ne smejo odstranjevati.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.
Stroj priklopite na vti€nico samo v izklopljenem stanju.
Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliza podrocju
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektri¢ne kable,
plinske in vodne napeljave.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Diamantni vrtalni stroj se uporablja za vrtanje z diamantnimi-
suhovrtalnimi kronami. Z nasajenim vrtalnim polnilom je naprava
primerna za udarno vrtanje v kamnine in vrtanje v les ali jeklo.
Naprava ni primerna za mokro vrtanje betona.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, v skladu z
dologili smernic 98/37/EG, 89/336/EWG.

CeE05 g

Volker Siegle
Manager Product Development

Priklju¢ite samo na enofazni izmeni¢ni tok in samo na omrezno
napetost, ki je ozna¢ena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozna
tudi na vti€nice brez za&c¢itnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zas¢itnega razreda.

ZASCITA MOTORJA ODVISNA OD OBREMENITVE

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi za$¢ita proti
preobremenitvi. Stroj te¢e pocasi dalje zaradi hlajenja navitja
motorja. Ponoven vklop stroja je mozen Sele po zadostni
ohladitvi, v ta namen stroj izklopite in ponovno vklopite.

NAPOTKI ZA DELO

Odvisno od obdelovane surovine lahko Softschlag znatno
zmanj$a vrtalni ¢as ali poveca Zivljensko dobo diamantnih
segmentov.

NAPOTKI ZA DELO

Za dosego vecjega vrtalnega ucinka, po dosezeni globini vrtanja
ca 10-15 mm snamemo centrirni sveder, vstavimo vrtalno krono v
zato predvideno zarezo in stroj pocasi pozenemo.

Izvrtine, ki jih ni potrebno vrsiti s toéno nastavitvijo, lahko
izvedemo brez centrirnega svedra. V tem primeru vrtalno krono
nastavimo pod kotom in po doseZeni globini vrtanja ca. 5 mm
stroj po¢asi izravnamo. (MoZno samo pri kratkih vrtalnih kronah).
V kolikor vrtalna jedra popustijo, vrtalno krono izvie€emo iz
materiala in vrtalna jedra odstranimo.

Naostrena vrtalna krona nam poenostavi uporabo in oomogoc¢a
b:aljgi vrtalni u¢inek. Nacini ostrenja: V peScencu ali z brusilno
plosco.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezraCevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske ploscice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz
vticnice

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

/
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TEHNICKI PODACI

Snaga nominalnog prijema...
Predajni u€inak.....................
Broj okretaja praznog hoda u 1. Brzini .
Broj okretaja praznog hoda u 2. Brzini .
max. broj okretaja pod opterecenjem u 1. Brzini
max. broj okretaja pod optere¢enjem u 2. Brzini
Maksimalan broj udaraca .
BuSenje-g u: 1. Brzina...
Busenje-g u: 2. Brzina
Vreteno za busenje.
Stezno grlo-g..........
Tezina bez mreznog kabla
Tipiéno ocjenjena ubrzanja na podrucju ruke i Sake.
Tipi¢an A-oc{(enjen nivo buke:

nivo pritiska zvuka (K=3dB(A)) ....

nivo ucinka zvuka (K=3dB(A)
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuc¢e EN 60 745.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Postivati sigurnosne upute iz priloZzene broSure.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZze dovesti do gubitka
sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporuc¢ene sa aparatom.
Gubitak kontrole moze prouzrogiti povrede.

Kod velikih promjera buSenja mora dodatna rucka biti pri¢vrSéena
pravokutno prema glavnoj rucki. Vidi i sliku, odsjeak “Rucku
zaokrenuti”.

Ugradena klizna spojnica reagira samo kod trzajnog blokiranja,
stoga uvijek koristiti dodatnu rucicu.

Uti¢nice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju. To zahtjeva instalacijski propis
za elektriéne uredaje. Molimo da ovo postujete prilikom upotrebe
naseg aparata.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne
rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv
prasine.

Prije radova na stroju izvuc¢i utika¢ iz uticnice.
Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uti¢nicu.

Priklju¢ni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrucja djelovanja.
Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove
kao i vodove plina i vode.

PROPISNA UPOTREBA

Dijamantna busilica se moZe primijeniti za buSenje sa
dijamantnim krunama za suho busenje. Sa nasadenom steznom
glavom za svrdla stroj je prikladan za udarno busenje u kamenu
kao i za buSenje drva i ¢elika. Stroj nije prikladan za mokro
busenje betona.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to
je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze
sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima. EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, po
odredbama smijernica 98/37/EG, 89/336/EWG.
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PRIKLJUCAK NA MREzU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na

napon struje, naveden na plocici snage. Priklju¢ak je mogu¢ i na

Eltiénic”e bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne
ase Il

ZASTITA MOTORA OVISNA O OPTERECENJU

Kod visokog opterecenja motora se ukljuCuje zastita
preoptereéenja. Stroj radi sporo dalje zbog hladenja namotaja
motora. Tek nakon dovoljnog hladenja je moguce ukljucivanje
stroja, pri tome stroj iskljuciti i ponovno ukljuciti.

RADNE UPUTE

Zavisno o materijalu koji se obraduje moze blagi udar dovesti do
bitne redukcije vremena bus$enja ili moze prouzrogiti duZe vrijeme
stajanja dijamantnih segmenata.

RADNE UPUTE

Zbog postizanja veceg napretka buSenja nakon cca. 10-15 mm
dubine busenja centrirajuce svrdlo izvaditi, busacku krunicu
postaviti u postojeci Zlijeb i stroj polako startati.

Busotine koje se ne moraju postaviti to¢no, se mogu izvesti bez
centrirajuceg svrdla. K tome buSacku krunicu postaviti ukoso i od
jedne dubine bu$enja od cca. 5 mm stroj polako postavljati ravno.
(Moguce samo kod kratkih busackih krunica).

Ako se busacka jezgra odvoje, buSacku krunicu izvuéi iz
materijala i buSacka jezgra odstraniti.

Naostrena busacka krunica olakSava primjenu i napredak
busenja. Mogucnosti ostrenja: Sa vapnenim kamenom ili sa
plo¢om za ostrenje.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici
snage kod VasSe servisne sluzbe ili direktno kod Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Prije svih radova na stroju utikac izvuci iz
uticnice.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporuc¢ena dopuna iz promgrama opreme.
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Nominala atdota jauda ..
== Cietkoks.................
Apgriezieni tuk$gaita 1. atruma
Apgriezieni tuk§gaita 2. atruma..
maks. apgriezienu skaits ar slodzi 1. atruma .
maks. apgriezienu skaits ar slodzi 2. atruma .
maks. sitienu bieZzums ...
Urb8anas diametrs (mérv
UrbSanas diametrs (mérvien.
Urbja varpsta..............

- 2. atrums.

7))
<
o
@
o
@
N
=
=
o
=
o
o
D
©

== Tipiski novértéts plaukstas un rokas paatrinajums...

== Tipiskais péc A vértétais trokSna [Tmenis
trok$na spiediena Iimenis (K=3dB(A)) ...
trok$na jaudas limenis (K=3dB(A))

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Ladzu, ievérot droSibas noteikumus, kas ietverti pievienotaja
broddra

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes traucejumi.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus.
Zaudeéjot kontroli, var gat ievainojumus.

Pie liela urbSanas diametra papildus rokturi vajag piestiprinat
perpendikulari galvenajam rokturim. Skat. arT attélus nodala
“Pagriezt rokturi”.

Ja notiek strauja blokéSana, tiek aktivizéts motora
aizsargmehanisms, tadé| ieteicams vienmér izmantot arf sanu
rokturi.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam ar
automatiskiem drosinatajsiédziem, kas nostrada, ja stravas
plisma radusies bojajumi. To pieprasa jusu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Ladzu, to nemt vara, izmantojot mdsu
instrumentus.

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts
nésat arT aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus un
priekSautu.

Skaidas un atlzas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nok|dt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokir.
Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties,
lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

So urbmasinu var izmantot urb8anai ar dimanta kronurbjiem. Ja
ierice aprikota ar patronu, to var izmantot ka triecienurbjmasinu
akmens, ka arT koka un térauda urb$anai. Instrumentu nedrikst
lietot betona urbanai, ja tiek izmantots Gdens.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minatajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

== Ar 30 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai $is produkts atbilstu
sekojosam normam vai normativajiem dokumentiem: EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
saskana ar direktivu 98/37/EG, 89/336/EWG noteikumiem.
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...820W
~'0-1500 min-"
~-0-3000 min-"
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....100dB #ﬁ;

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam,
kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums iesp&jams art
kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas
atbilst Il. aizsargklasei.

AIZSARGMEHANISMS REAGE UZ MOTORA SLODZI

Ja motora slodze ir augsta, tiek iedarbinats parslodzes
aizsargmehanisms. Masina turpina Iénam darboties, lai
atdzesétu motoru. Masinu var ieslégt tikai pec pietiekamas
atdzesésanas, Sim nolikam masinu vajag izslégt un vélreiz
ieslegt.

DARBA NORADES

leteicams regulét trieciena stiprumu atkariba no apstadajama
materiala, lai tadéjadi batiski samazinatu urbSanas laiku un
paildzinatu dimanta segmentu kalpo$anas ilgumu.

DARBA NORADES

Lai veicinatu urbSanas procesu, kad urbuma dzilums sasniedz
apt. 10 - 15 mm, ieteicams iznemt centr&joSo urbi, ievietot
kronurbi izurbtaja gropé un instrumentu iedarbinat Ienam.

Urbumus bez precizi atziméta urbuma centra var veikt ari bez
centréta urbja. Sim noldkam kronurbi sakuma novieto slipi pret
virsmu un, kad urbuma dzijums sasniedzis apt. 5 mm,
instrumentu pagriez perpendikulari virsmai. (Tas iesp&jams, tikai
izmantojot Tsus kronurbjus).

Gadijuma, ja urbSanas laika ar kronurbi rodas atltzas, kronurbis
jaizvelk no apstraddjama materiala un atlizas jaiznem.
Uzasinats kronurbis atvieglo instrumenta izmanto$anu un veicina
urb$anas procesu. AsinaSanas iespéjas: ar smilSakmens ar
augstu kalku sastavu vai asinama palidzibu.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai btu tiras dzesé$anas atveres.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas rezerves
da<as. Lieciet nomain+t deta<as, kuru nomaiFa nav aprakst+ta,
kd no firmu Milwaukee klientu apkalpoaanas servisiem. (Skat.
broakru “Garantija/klientu apkalpoaanas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zim&jumu, S§im nolukam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz
masinas apkopi, atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.
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TECHNINIAI DUOMENYS

== \/ardiné imamoji galia .
== IS¢jimogalia ...............
Sukiy skaicius laisva eiga 1. pavara..
Sakiy skaicius laisva eiga 2. pavara.....
Maks. stkiy skaiius su apkrova 1. pavara.
Maks. stkiy skai€ius su apkrova 2. pavara.
Maks. smagiy skaicius ..
Grezimo g: 1. pavara..
GreZimo @: 2. pavara..
Grazto suklys.......
|verzimo ZioCiy @ .
== Svoris be maitinimo laido .
Badingas jvertintas plastakos — rankos pagreitis

Garso slegio lygis (K=3dB(A)) ...
Garso galios lygis (K=3dB(A)) ...
Vertés matuotos pagal EN 60 745.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Laikykités pridedamoje brosidroje pateikty saugumo nuorody!
Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias papildomas
rankenas. NesuvaldZius prietaiso galima susizeisti.

Atliekant didesnio skersmens grezimus, papildoma rankeng
reikia pritvirtinti statmenai pagrindinei rankenai. Zr. ir iliustracijy
dalyje esantj skyrelj: ,Rankenos persukimas®.

|montuota slydimo sankaba suveikia tik esant staigiam
blokavimui, todél visada naudokite papildoma rankena.

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés isjungikliais.
Tai nurodyta Jasy elektros jrenginio instaliacijos taisyklese.
Atsizvelkite | tai, naudodami prietaisa.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus
neslidZiu padu bei prijuoste.

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Darbo metu susidarancios dulkes yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti | organizma. Dévéti tinkama,
apsauging kauke nuo dulkiy.

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo kiStuka.
Kistuka | lizda jstatykite, tik kai jrenginys iSjungtas.

Maitinimo kabelis turi nebkti /renginio poveikio srityje. Kabel/
visada nuveskite ia galins /renginio puss.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
Deimantiniu greZtuvu galima greZti su sausomis deimantinémis

naudoti uolienoms smuginiu rezimu grezti bei medziui ir plienui

== grezti. GreZtuvas netinkamas Slapiam betono grezimui.
S prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS
Mes atsakingai pareiSkiame, kad $is gaminys atitinka tokias

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, pagal direktyvy
98/37/EB, 89/336/EEB reikalavimus.
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Badingas garso lygis, koreguotas pagal Adainio"charaktenstlkq:

grezimo karlinomis. Su uzdétu greZzimo patronu greztuvg galima

normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60745, EN 55014-1,

...820W
~'0-1500 min-"
~-0-3000 min-"

.. 1770 min”'
48000 min™!
..80-162 mm
.32-90 mm

....100dB #ﬁ;

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros sroveés ir tik |
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.
Konstrukcijos saugos klasé II, todél galima jungti ir j lizdus be
apsauginio kontakto.

NUO APKROVOS PRIKLAUSOMA VARIKLIO APSAUGA

labai perkrovus variklj, jsijungia perkrovos apsauga. |renginys
toliau létai veikia ir ausina variklio apvijas. Vél jjungti jrenginj
galima tik tada, kai jis pakankamai atvesta, tam jj reikia iSjungti ir
vel jjungti.

NUORODOS DARBUI

Priklausomai nuo apdorojamos medziagos $velnaus smagiavimo
rezimas gali Zzenkliai sutrumpinti grezima arba prailginti
deimantiniy segmenty tarnavimo laika.

NUORODOS DARBUI

Kad greztysi grei€iau, iSgreZze mazdaug 10-15 mm iStraukite
centravimo grazta, | turima griovelj jstatykite grezimo karling ir
leiskite masinai atsargiai jsibégéti.

Kiaurymes, kurioms nereikalingas didelis tikslumas, galima grezti
ir be centravimo graZto. Tokiu atveju pradékite grezti, greZzimo
karting priglaude |strizai, ir, pagreze apie 5 mm, atsargiai
istiesinkite masing (galima tik su trumpomis grezimo kartinomis).
Jei greziamoji Serdis pradeda trupéti, iStraukite grezimo kariing i$
medziagos ir pasalinkite greZziamajq Serdj.

Grezti su gerai pagalasta grezimo karlina yra lengviau ir greiciau.
Galgsti galima | silikatines plytas arba galandimo plokste.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy,
keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik Milwaukee klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy,
adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
desimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai
i§ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iStraukite kistuka is lizdo.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy,
asortimento.
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TEHNILISED ANDMED

Nimitarbimine ...

== Valjundvoimsus ... 820 W
== Poorlemiskiirus tihijooksul 1. kaigul.. ..0-1500 min"!
== Poorlemiskiirus tlihijooksul 2. kaigul.. ..0-3000 min'
== Maks pdéorlemiskiirus koormusega 1. kaigul ... 890 min”'
== Maks poorlemiskiirus koormusega 2. kaigul .. 1770 min"!
== LJokide arv maks 48000 min™!
== Puuri g: 1. kdik . ..80-162 mm
== Puuri 0: 2. kaik . .32-90 mm
== Puurispindel..

== Pihtkaela g ...

Kaal ilma vérgujuhtmeta...
== Tuupiliselt hinnatud kiirendus k&elaba ja késivarre piirkonnas
== TUUpilised A-filtriga hinnatud helitasemed:
Helirdhutase (K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (K=3dB(A))...
Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED VORKU UHENDAMINE

Pidage kinni juuresoleva brosuri turvajuhistest! Uhendage ainult (ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
: & o PR ; andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on vdoimalik ka
kK:lﬂrilfseekggstﬁgg kérvaklappe. Mira mgju vib kutsuda esile kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
’ . L . . vastab kaitseklassile II.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid. Kontrolli
kaotamine vGib pohjustada vigastusi. KOORMUSEST SOLTUV MOOTORI KAITSE
Suurte puurimislabimdétude puhul tuleb lisakéepide kinnitada
peakaepideme kiilge taisnurga all. Vaata ka piltide osast 16iku Masin to6tab mootori mahise i ; f

e e jahutamiseks Milwaukeelaselt
sKaepideme keeramine". edasi. Masina sisseliilitamine on véimalik alles parast piisavat

Ho6rdkaitsesidur kaivitub ainult akilise blokeeringu korral, jahtumist, selleks lilitage masin vélja ja uuesti sisse.
selleparast kasutada alati lisakaepidet.

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud rik TOOJUHISED

....100dB #ﬁ;

Mootori suurel ilekoormusel rakendub t66le lilekoormuskaitse.

kevoolukaitselilititega. Seda noutakse Teie elektriseadme Toodeldavast materjalist sGltuvalt voib kerge 166k tunduvalt
installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie seadme vahendada puurimisMilwaukeea ning pikendada
kasutamisel kinni. teemantsegmentide kasutusiga.
Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on -
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalandud ning pall. TOOJUHISED
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina to6tamise ajal. Parema puurimistulemuse saavutamiseks votta pérast ca 10-15
To6 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks mm siigavusele puurimist tsentripuur valja, panna kroonpuur
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski. olemasolevasse soonde ja kéivitada Milwaukeelaselt masin.
Enne kaiki t8id masina kallal ttmmake pistik pistikupesast vélja. Kui augud ei pea olema véga tépsed, voib puurida ilma

. . . X S tsentripuurita. Panna kroonpuur kaldu peale ning kui on puuritud
Masin peab pistikupessa tihendamisel olema alati valjalulitatud ca 5 mm siigavusel, seada masin Milwaukeelaselt sirgeks (saab
seisundis. teha ainult lUhikeste kroonpuuridega).
Hoidke tihendusjuhe alati masina toopiirkonnast eemal. Vedage Kui puuritud stidamik peaks lahti tulema, témmata kroonpuur

== juhe alati masinast tahapoole. vélja ning vétta stidamik ara.
Seina, lae vGi poranda toode puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, Teritatud kroonpuuriga on lihtsam ja parem puurida. Teritamise
gaasi- ja veetorusid. voimalused: lubjakivi vdi teritusplaat.
KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE HOOLDUS
Teemantpuurmasin sobib teemant-kuivkroonpuuridega Hoidke masina hutuspilud alati puhtad.
puurimiseks. Masinale kinnitatud padruniga sobib masin kivi R ) o . . .
I66kpuurimiseks ning puidu ja terase puurimiseks. Ei sobi betooni Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille
margpuurimiseks. véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee
) . I klienditeeninduspunktis (vaadake brosuuri garantii /

Antudbselzadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranéidatud klienditeeninduste aadressid).
otstarbele.

Vajaduse korral véite tellida seadme labildikejoonise, ndidates

T ara masina tlilibi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri.
HOVAEEARATA D Selleks podrduge klienditeeninduspunkti véi otse: Milwaukee

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskélas Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
jargmiste normide vdi normdokumentidega: EN 60745, EN Germany.

55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, vastavalt

direktiivide 98/37/EU, 89/336/EMU satetele. SUMBOLID

c € O 5 M% Enne kdiki toid masina kallal tdmmake pistik

Volker Siegle pistikupesast valja.
Manager Product Development

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.
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TEXHUWYECKUE OAHHbIE

HomuHanbHasi BbixogHast MOLLHOCTb
HoMuHanbHast MOLIHOCT. ......c........
Yucno obopoTos 6e3 Harpysku (06/MuH) 1-as nepepava ..
Yucno obopoTos 6e3 Harpysku (06/MuH) 2-9 CKOPOCTb
Makc. ckopocTb nof, Harpy3koi 1-aa nepegada
Makc. CKOpOCTb MO, Harpy3kol 2-g CKOPOCTb...
KonnuecTso yaapoB npu MakCMmManbHON Harpyske (Makc.
[pon3BOANTENBHOCTL CBEPNEHNS B 1-5 CKOPOCTD..
Mpon3BOANTENBHOCTL CBEPNIEHNS B 2-5 CKOPOCTD ..
XBOCTOBVIK MPUBOAA ..o
JlnameTp ropnoBuHbl NpuBOAa
Bec 6€3 Kabens .............oeu.e.
O6bl4HOE NOBbILLEHHOE YCKOPEHWE COCTaBNSIET. ..
OBblI4HbIE YPOBHM H3KOYACTOTHOrO LLyMa UHCTPYMEHTa COCTaB/ISIOT:

YpoBeHb 38yKOBOro AasneHns (K=3dB(A))..

YpOoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM §K:3dB A))..
3HayeHus 3amepsiucb B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 60 745.

PEKOMEHAALIUU MO TEXHUKE BE3OMNACHOC

Moxanyiicta, cobniopaiiTe Npasuna 6630MacHOCTH, UNOKEHHbIE B
npunaraemoin 6potuiope!

Mcnonbayiite HaywHyku! BospeiicTeme Lwyma MOXeT NPUBECTM K
notepe cnyxa.

Mcnonbayiite BComoraTenbHble PyKOSITKW, NOCTaBNSEMbIE BMECTE
C VIHCTPYMEHTOM. [OTepst KOHTPONS MOXET CTaTb MPUYMHON
TPaBMbl.

Mpu paboTe ¢ 6oNbLUMMM AyaMeTpaMu, AOMOHUTESNbHAS PYKOSITKA
JI0mKHa ObITb 3adrKCMpOBaHa Nog, NPSMbIM YIIOM K OCHOBHOW
(cm. nnnocTpaumio).

BctpoenHas npenoxpanuTensHas Mydra cpabaTbiBaeT TONbKO Npu
PbLIBKOBOM 3aefaHun. Moatomy paboTaiite Bcerna ¢
LOMOMHUTENBHOMN PYKOSITKOWA.

OnekTponprbopsl, UCMONb3yeMble BO MHOTMX Pa3finiHbIX MECTAX,
B TOM 4Y/C/E Ha OTKPLITOM BO3/yXe, AOKHbI NOAKIIOHATLCS Yepes
YCTPOWCTBO, NPEeAOTBPALLAIOLLEE PE3KOE MOBbILLIEHVE
HanpsxeHus.

[Mpu paboTe C MHCTPYMEHTOM BCerfa HafeBaiTe 3alUUTHbIE O4KM.
PekoMeHayeTCs HaleBaTb NePYaTKY, MPOYHbIE HECKONb3SILLE
BGOTUHKM 1 DapTyK.

He y6upaiite onunkuy 1 06A0MKM NPK BKIIOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

Mbinb, BO3HMKaIOLAs NPy paBoTe JaHHbIM NHCTPYMEHTOM, MOXeT
HaHeCTV Bpef 340p0BbI0. He cnepyet fonyckats eé nonagaHus B
opraHnam. Haziesarite npoTUBONbIIEBOM PEc1paTop.

lMepes BbINONHEHNEM KakuX-nmGo paboT Mo 06CayX1BaHMIO
MHCTPYMEHTA BCErAa BbIHUMAIATE BUSKY U3 PO3ETKM.

BcTasnginTe BUSIKY B PO3ETKY TOSLKO MPU BbIKIOYEHHOM
VHCTPYMEHTE.

[epxuTe crnoBoit NpoBof, BHE paboyeli 30HbI MIHCTPYMEHTA.
Bcerna npoknazbiBaiiTe kabenb 3a CrMHO.

Mpwn pa60Te B CTEHAX, NOTOJIKaxX Uau nony cnegute 3a Tem, 4TOObI
HE NOBPeaUTb 3NIEKTPUHECKMNE kabenu nan BOLOMNPOBOAHbIE pr6bl‘

UCNOJIb3BOBAHUE

AnmasHas penb CAYXUT OIS CyXOro CBEPNEHUS anma3HbIMy
KopoHkamu. C yCTaHOBNIEHHBIM NAaTPOHOM MOXET UCMONL30BATLCS
NS YAAPHOrO CBEP/IEHNS OTBEPCTUIA B KAMHE, a Takxe B AepeBe U1
ctanu. [lpenb He npeaHasHaveHa ans MOKpOro CBepneHus
0TBEpCTUiN B BETOHE.

He nonb3yiTeck AaHHLIM MHCTPYMEHTOM CNOCOBOM, OTAUYHBLIM OT
YKa3aHHOr0 A1 HOPMANbHOrO NMPYMEHEHNS.

LOEKJIAPALINA O COOTBETCTBUM CTAHOAAPTAM EC

Mbl 3aB/IIEM YTO 3TOT NPOLYKT COOTBETCTBYET CNEAYIOLLUM
ctaHgaptam: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, B cootBeTcTBUM C npasunamu 98/37/EC, 89/336/
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MOAKJTIOYEHUE K SJIEKTPOCETU

lMoncoeanHATL TONbKO K OAHO(A3HOI CETU NEePEMEHHOrO ToKa C
HanpsXeHreM, COOTBETCTBYIOLIMM YKa3aHHOMY Ha MHCTPYMEHTE.
ONeKTPONHCTPYMEHT UMEET BTOPOI KNace 3aLlyTbl, YTO NO3BONSET
noaKIo4aTb ero k Po3eTkam 3N1eKTPONMTaHNS 6e3 3a3eMSIOLLEr0 BLIBOAA.

3awura MoTopa npu neperpyake

YCTPOVCTBO 3aLLMUTLI MOTOPA, KOHTPOAMPYEMOE Harpy3aKkoi Ha Hero.
WHCTpymeHT GyAeT Npoaonxatb MeaieHHo paboTarh YToObl AaTh
MOTOPY OCTbITb. [10CNE AOCTATOYHOrO OCTLIBAHWSI UHCTPYMEHT MOXHO
BKJIIOYWTb CHOBA, NPEABAPUTENBHO BbIKIIOYMB €ro.

COBETbI N0 3KCMJIYATALIUKN

B 3aBMCMMOCTM OT MaTepuana npyMeHeHNe «MArkoro» YAapHoro
pexvma no3BOsIAET 3HAYUTENLHO COKPATUTL BPEMS CBEPIIEHNS 1N
YBEIYUTL CPOK CyXObl aMa3HOA KOPOHKY.

COBETbI M0 3KCIMJYATALIUN

[ins 6onee GbICTPOro CBEPNEHMS BbIHBTE LLEHTPOBOE CBEPIO,
npocBepnvB Ha mybuHy 10-15 Mm. BcTasbTe KOPOHKY B
NPOCBEPNEHHDIV Na3 U PAaBHOMEPHO BbICBEP/VBANTE.

BonbLuve 0TBepCTMS He TPEBYIOLLME TOYHOTO PACMONOXEHUS MOTYT
6bITb NPOCBEPNEHDBI 6€3 LIEHTPOBOrO CBEPAA. [1n1s 3TOro NpucTaBsbTe
KOPOHKY MOA, HAaKMOHOM W ME[LTEHHO NMPOABUraiTe NHCTPYMEHT
Briepes, Korfa npoiiaeTe rmybuHy NpUMEpHO 5 MM. (370 BO3MOXHO
TONBKO C VCNOJb30BaHNEM KOPOTKMX KOPOHOK!)

Kora KepH OTIOMUTCS (Pa3pbIXMTCA), BbIHETE KOPOHKY 13 MaTepuana
11 YOAnUTe KEepH.

[ins Hamnyywweit paboTbl anMasHble CErMeHTbl LOMKHbI ObITh
"3arpybneHbl” Tak, 4ToObl BEICTYNanM GparMeHTs anmasos: s aToro
NOTPUTE MOBEPXHOCTb CErMEHTOB KaMHEM

OBCJ1IY)XKUBAHUE
Bcerna fepxuTe oxnaxaatoLme 0TBepCTHst YUCTHIMU.

lMonb3yiTech akceccyapamu 1 3anacHbiM1 YacTsIMU TONLKO GUPMbI
Milwaukee. B cny4ae BO3HUKHOBEHIS! HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHe,
KoTOpas He Bbina onucaxa, noxanyincra, 06paLLanTeCh HA OAUH K3
CEPBUCHBIX LLEHTPOB (CM. CMICOK HALLMX rapaHTUIHbIX/CEPBUCHBIX
opraHu3auuii).

Tpn HEOBXOAMMOCTY MOXET BbITh 3aKa3aH YepTEX MHCTPYMEHTA C
TpeXmMepHbIM M306paxeHrem aetaneii. Moxanyiicta, ykaxure
[IeCATU3HAYHbI HOMED 1 TUM MHCTPYMEHTA U 3aKaxuUTe YepTex y
Batumx MeCTHbIX areHToB Ui HenocpeacTaeHHo y Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJ1bl

Mepes BbINOMHEHWEM KakuX-1160o paGoT no
06C/YXMBAHIIO MHCTPYMEHTA BCErAa BblHUMAiiTe
BUNIKY 3 PO3ETKM.

[JlononHuTens - B ctaHaapTHYo KOMNAEKTaumio He
BXOLMWT, NOCTABNAETCA B Ka4eCTBe
[LONONHUTENBLHON NPUHALIEXHOCTH.

/
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CIMELIMAIHU YKASAHWA 3A BE3ONACHOCT

HomuHanHa KOHCyMMPaHa MOLLIHOCT.

OT1gaBaHa MOLLHOCT

0O60opoTY Ha NpaseH xop Ha 1. ckopocT

OB6opoTY Ha NpaseH XA Ha 2. CKopoCT
Makc. 06opoTt Npu HaTtoBapBaHe, Ha 1. ckopocT

Makc. 06opoTV Npu HaToBapBaHe, Ha 2. CKOPOCT ...
Makc. 6poi Ha yaapute

[lvameTbp Ha CBPEAIOTO Ha: 1. ckopocT

[IvaMeTbp Ha CBPEIOTO Ha: 2. CKOPOCT

LnuHpoen Ha 6opmaluvHaTa

[vameTbp Ha 3atsraluara Lwiika

Terro 6e3 MpexoB kaben

OueHka 3a HOPMariHOTO yCKOpeHue B obracrTa Ha [8]- - L= N PP

TUNWMYHM HVBa Ha 3ByKa B

HvBo Ha 3BykoBa moLHocT (K=3dB(A
HuBo Ha 3BykoBa moLHocT (K=3dB(A

M3mepeHuTe CTOMHOCTM ca ronyyeHy cbobpasHo EN 60 745.

CnasgaliTe ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT OT npuroxeHara GpoLuypal

Hocerte cpeacTBo 3a 3awwmra Ha cnyxa. Bbaaeiictsnerto Ha Lyma
MOXe fa npeavasuka 3aryba Ha cryxa.

ManonagaiiTe AOCTaBeHUTE C ypeaa AOMbIHUTENHU PLKOXBATKM.
Bary6ara Ha KOHTPOIN MOXe Aa A0Bee [0 HapaHsIBaHMS.

IMpu ronemy ayameTpu Ha NPoGMBaHKS OTBOP AOMbIHATENHATA
pbkoxeaTka TpsibBa fja ce 3aKpenu nepreHavKynsipHO Ha OCHOBHaTa
pbkoxeaTka. By CbLLIO B YacTTa CbC CHUMKY, TOMKa “3aBbpTaHe Ha
pbkoxsarkara’.

BrpaaeHusIT NiTb3rally CbeavHUTEN Ce 3afeiicTBa Camo Mpy Psiako
6riokvipaHe, 3aToBa BYHArM V3non3BaiiTe JOMbHTENHATa PHKOXBATKA.
KoHTakT1Te BbB BLHLLUHWTE Y4acTbLm Tpsibea fa Gbaar o6opyasaHu
CbC 3aLUMTHI NPEKLCBAYM 3a yTeHeH TOK. TOBa M3NCKBa NPEANVCAHNETO
33 VHCTanvpaHe 3a enekTpuyeckara nHctanauvs. Mons cnassaiire
TOBA MpU U3ron3saHe Ha Bawums ypen.

IMpv pabota ¢ MaLLWHaTa BUHaM HoceTe npeanasHn oumrna.
[MpenopbyBaT ce ChLLO Taka NPeanasHn pbkasuLv, 30pasy v
HeXITb3ralLy ce 06yBKM, KaKTO W NpecTurka.

CTpY>KW M OTHYrNEeHN NapyeTa Aa He Ce OTCTPaHsIBaT, A0KaTo MalunHa
pabotu.

IMpaxwT, KolTo Ce 0BpasyBa Npu paboTa, HECTo e BpeeH 3a 30paBeTo U
He 61Ba Aa nonaaa B TANOTO. [la ce HocK NoaXoAsiLLA Npaxo3aLumTHa
macka.

Mpenu kakeuUTo M fa e paboTy Mo MalLMHaTa u3BaaeTe Luercerna ot
KOHTaKTa.

Cabp3BaliTe MaLLMHaTa KbM KOHTaKTa Camo B U3KITKOHEHO MOMOKEHME.

CBbp3BaLLMAT kaben BUHar Aa ce AbPxM 13BbH paboTHIS obeer Ha
malumHaTa. KabermsT aa ce oTBexaa OT MalLmHaTa BUHarm Hasag.
IMpv pabota B CTeHW, TaBaHW UK NoOBe BHMABalTe 3a kabenu,
rasorpoBOAM V1 BOLOMPOBOAU.

M3MON3BAHE MO NPEOHASHAYEHVE

BopMmaluvHaTa Moxe A ce M3rnonasa 3a npoGYBaHe C AMaMaHTEHN Cyxv
60pKopoH. C MOCTaBEH NaTPOHHWK MalLMHaTa € NOAXOasLLa 3a YAapHO
npobuBaHe B kaMbk ¥ 3a NpobvBaHe B IbPBO W CToMaHa. MalumHaTa He
€ noaxozsiLLa 3a Mokpo npobreaHe B 6ETOH.

Toan Yypen Moxe [ja ce U3nonsea no npeaHasHa4eHe caMmo KakTo e
MOCO4eHO.

CE - OEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[exnapupame Ha COBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye TO3W NPOLYKT
CbOTBETCTBA Ha CrieHUTE CTaHAAPTU U HOPMATUBHM AOKyMeHTU: EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
cbobpasHo NpeanmcaHysiTa Ha avpektvaute 98/37/EO, 89/336/EMO.
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CBbP3BAHE KbM MPEXATA

[la ce cBbP3Ba camo KbM eAHO(A3EH NMPOMEHMB TOK 1 CaMO KbM MPEKOBO
HarpexeHye, oCoEHO BbPXy 3aBOfCKaTa Taberka. BbamoxHo e n
CBbP3BaHE KbM KOHTAKT, KOWTO He € OT TWM “LLYKO”, MOHEXe KOHCTPYKLMATa e
oT 3awwTeH knac |l.

3ALLIUTA HA IBUTATENA B 3ABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO

[pv ronsmo npeToBapBaHe Ha ABIraTeNs Ce 3aAeVicTea 3alLyTaTa Ha
[BVraTensi CpeLLly npeToapeaHe. MalumnHaTa NpoIbIikasa fa ce BbpTA
0aBHO [0 OXNaiaHe Ha HamoTKaTa Ha fBuraTensi. MalumHaTa Moxe fia ce
BKIIKO4Y e0Ba Crief A0CTaTbYHO OXTiaiaHe, 3a LIeMTa U3KIKoYeTe 1 OTHOBO
BKIIKO4ETE MalLLMHaTa.

YKA3AHUA 3A PABOTATA

B 3aBucuMocT oT 06paboTBaH1s Matepuan MekVST yaap MOXe Aa
npenv3BIka ONpeeneHo HamarsiBaHe Ha BPEMETO 3a MpobyBaHe v no-
ronsiva 3OpPBXIMBOCT Ha AMaMaHTEHVITE CETMEHTH.

3a yBenmyaBsaHe Ha NPOM3BOAMTENHOCTTA NpW NpoBUBaHe Cries AOCTUraHe
Ha AbnBo4mrHa ot okoro 10-15 mm u3BazieTe LiEHTPOBOTO CBPEANIO,
nocTaeeTe GopkopoHaTa B HANMYHIS KaHas W nycHeTe MalLmHaTa 6aBHo Ja
Ce 3aBbPTU.

OTBOpM, KOUTO He e HeoBxoaMMO Aa GbAAT 3ano4HaTL TOYHO, MoraT fAa ce
npassT 6e3 LieHTPoBO cBpearo. 3a LenTa GopkopoHaTa ce noasexaa noa
HaKIOH, a crie, AOCTUraHe Ha AbnboqMHa OT 0Kono 5 mm MalumHaTa 6aBHo
ce v3npaBs.. (ToBa € Bb3MOXHO CaMO MK KbC GOPKOPOH.)

AKO B OTBOpa Ce OTHyMAT NapHeTa oT NPOBUBaHUS MaTepuar, u3sageTe
BOpKopoHaTa OT MaTepuaria v oTCTpaHeTe rapyerara.

HaroyeHata 60pkopoHa yrnecHsiBa 13ronasaHeTo 1 no-6bp3oTo npobusaxe.
Bb3MOXHOCTY 3 3aTOHBAHE: B CUMMKaTHa TyXITa Ui B MiacTuHa 3a
3aTO4BaHE.

NOOAPLKKA
BeHTI/IﬂaLI,VIOHHMTe LLUMUM Ha MalUnHaTa fa ce NoaabpKar BUHar YUCTU.

[la ce nsnonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBHW YacTvt Ha.
EnemenTy, unsTa noaMsiHa He e oncana, 1a ce Jaaart 3a noamsHa B
cepau3 Ha Milwaukee (BuxTe GpoLuypara ‘TapaHLuys v anpech Ha CepBuan).

[Mpn HeoBXOOMMOCT MOXETE Aia nouckaTe 3a ypesa ot Baiums cepeus
[vpexTHo ot Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,

D-71364 Winnenden, Germany, 4epTex 3a B Criyuait Ha eKcrinoaus, kato
no%wre TUNa Ha MaLLmHaTa v feceTLmdpeHnst Homep BbpXy 3aBoAckaTa
Tabenka.

CUMBOIN

Mpeay Bcsikakeu paboTv Mo MalLMHaTa U3BaaeTe
Luericeria oT KOHTaKTa.

Axcecoapu - He ce cbabpiat B 0bema Ha focTaBkara,
npernopb4BaHo AOMbIHEHVE OT MporpaMarta 3a
akcecoapu.

’
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